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K'A'ANA'AN TIPES YÉETEL METAPORES 

 

 

I. INTRODICIONES. 

 

Lela' ti' núukik jump'éel j-na'akij ti'jump'éel suku'un predicador u ya'abja'abo'ob, u "ya'ab jump'éel ju'un 

definiendo distintamente le variaciones [ti'] términos encontrados ti' u linki abas kaambal, Contenidos, [ku] 

parecen u tuláakal le k'iino'je'el xano' ch'i'ibalil Ba'ale' duda u k'áat u ya'al ba'al ba'al ti'Amal t'aan," ti'jump'éel 
áanalte' leti'e',k'ajolo'on. Leti'jump'éel volumen masivo u 1.007 páginas asab xxviii preliminaresyéetel prefijo   
páginas, titulados K'a'aytik ti' le tiposyéetel metáforas ti' le Biblia, tumen Benjain Kach (1644-1774) u Londres,   
Inglaterra. 

Leti'e' describió ti' le aleta paach interior ti' le cubiertajuuch'bil le áanalte'o' bey juntúul "wíinik auto-ka'ansaj" ku    
"granó fama bey juntúul predicador poderosoyéetel defensor doctrina bautista," ku bin le Fordeword (página vii), 
Káaj u revéik ti' 18 ja'abo'ob ts'o'oka'anyéetel ichil u ministerio 46 ja'abo'obyóok'ol 40 meyajo'ob bino'ob u pluma 
prolífico. 

Conspicuo ichil le meyajo'ob ka'ach le tome mencionado ka'anal, yáax publicado ti' Londres, ba'ale' ma' tak 1855, 

asab ti’ 150 ja’abo’ob ts’o’okok u kíimil le máax ts’íibto’, yéetelyáanal u k’aaba’e’,Trologia: Junp’éel clave utia’al u je’ik 
le metáforas ti’ le Escritura, junmúuch’ yéetel Tipos le úuchben Testamento, prefijo tumen "Artículos utia’al u ye’esik 
le Divina Autoridad ti’ le Santa Biblia." Ba'ale'yáanal u título presente bin derechos autor yéetel republicado tumen   
Kregel Publishing u Grand Rapids, Michigan, U.S.A., ti' 1972 yéetel reimprimió ti' 1975, 11976, 1977, yéetel 1980, wa 
asab Óoxten tak túun ma' in wojel. 

 

Ti' le páginas "Contenidos" (v. yéetel vi.) ti' le ts'ook, ka'ap'éel pak'chaje' ku enumeran: Parte I I DEFINING 

ANTERPERTENTES TIPES YÉETEL METARIO BIX U SAAJKIL TI' LE BIBLE, 240 páginas, referido ti' le k'áat chi'o' anterior- 
mencionado; yéetel ti' le Parte II, MATERIALES PERECCIÓN TI' PREACHING TI' LE TIPES YÉETEL METAPORES TI' LE 

NOJOCH, le 767 páginas. 

 

1. TROPHESYÉETEL FIGUROS: Metonima, Ironía, Metafor, Synecdoche, Catachresis, Hyperbole,Alegario, 
Proverbio, Enigma. 

 

2. SHEMES YÉETEL FIGUROS: Figuras, Esquemas 

 

3. TSOLYÉETEL PARABLES: Tipos, Parables. 
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II. BA'ATEIL. 

 

1. Observaciones General. 

 

Ti' le Páginas 1 yéetel 2 ti' le analte'o' ma'alob, leti'jump'éel duplicación le tabla anterior ti' contenido, comenzando 
yáanal le encabezado TROPHIES YÉETEL FIGURES, yéetel le adición explicaciones ocasionales bey ma' ch'aik tipos     
individuales yéetel metáforas. Le yáax tsoolil jach jump'éel sub-lineayáanal le encabezado, bey Chúuns: 

"CRÍCTURURACIÓN RETORICO, ESCREDO ELOCUCIÓN, je'el u páajtal u xu'ulsiko'ob ti' ka'ap'éel principios le principio wa 
capítulos" - "Tórfies," yéetel "Figuras." 

a. Ti' "tropes" ku ya'alik u "ku preocupan le sentido le t'aano'obo', viz. "ken u dibujan ti' u ma'alob    
yéetel genuino significación ti' le ba'axjela'an wa contrario; Ba'ax le etimología ti' le t'aano' ye'esik; 
utia'al u tropos ku deriva ti' le tercio significandoverto, muto, utia'al u girar le k'eexpajal." Ti' le 

anterior, le tropo k'aaba'obo', trofeo, yéetel tropos parecen u utilizados intercambiamente kex ma' 
u k'áat u ya'al le k'iino'je'el xano' k'eexo'yaantal jump'éel derivación común, es decir, tak le terpo   
verbo utia'al u girar wa k'eexpajal. 

Le t'aano' "tropo" bey jump'éelfigura t'aanjach jump'éel bix angliciseada ti' le tropo t'aano' griega, ku yúuchul 

jump'éel k'iin ti' leTúumben Testamento, ti' Santiago 1:17, tu'ux t'aan ti'jump'éel "sombra u girar," refiriendo ti' le     
bo'oyo' áak'ab fundida tumen le giro wa rotación le lu'umo' ti' u bak'pach. Ma'jachyaan ka'ach bey jump'éelfigura   
t'aan, ba'ale' le figura t'aan k'aaba' ti' leti'e' ma' indica jump'éel giro wa k'eexpajal, es decir, ti' t'aano' ti' u significado 
literal ti'jump'éel significadofigurativo, bey le giro literal ti' le lu'uma'jeelpajal k'iin ti' áak'ab ti'je'el ba'ax yo'osal 

dada ti' k globo. 

Ba'ale', Trofe, ma' leti'jump'éel sinónimo tropo, je'el bix u representado ka'anal, ba'ale' tu kúuchil 
ku meyajtiko'ob ti' alimentación wa janalbe'eno'ob, ka ti' le ba'ala' ku meyajtiko'ob 16 Óoxten bey 
Chúuns (ti' le Rey James Versión): "MEAT" 13 Óoxten (Mateo 3:4; 6:25; 10:10; 22:25 Lucas 11:23; 

9:19; 

 

 

b. Ti' "figuras," ku ya'alik xan u "le griegos t'anik [leti'ob] {S} químico, significando le hábito wa ornamento t'aan, ma' 

alterar wa jach le sentido le t'aano'obo', ba'ale' embelled, embellecer, wa adornar le." Tuméen ka'ap'éel razones I 

ts'o'ok u añadido le "S" ti' le principioyéetel ma' percibidobey tal tumen le lectores. 

Juntúule'jach u xma' leti'e' ma' podía in kaxtik tal t'aan ti' le léxicas je'el Túumben Testamento wa griego secular, 

conduciendo teen utia'al u oksaj óoltik wa u jump'éel ba'alo' tipográfico, probablemente meentik tumen le topsetter 

yéetel ma' percibidobey tal tumen le lectores. 

 

The other is that when later the subject of "Schemes and Figures" begins to be dealt with in the text (p.199), it is 
said: "The word Schema, principally and properly signifies a garb, habit, or ornament of the body; and by a 

metaphor is translated to signify the beauty or ornament of speech, as Aristotle and Cicero say [one a Greek, the 
other a Latin]. The Latins render it figure (as some wa'al)  tuméen le p'isibij-ajbáaxalo'ob, tumen levariación u 

desplazamiento u hábito, representadofiguras buzos ti' lewíiniko'obo': le k'iino'oba' figuras ku llamadas luces 
retóricas yéetel adornos, ka ma' k'ex le sentido le t'aano'obo', bey tropos ku beetiko'ob, ba'ale' ts'aik ts'aik wa   
ki'ichpanil wa ki'ichpanil u t'aan." 

 



 

Ma’ xaane’ Aristótelese’ tu meyajtaj le t’aano’ob griego schemao’, yéetel le Ciceroo’ tu meyajtaj le t’aano’ob latino’obo’, 

jump’éel bix, bix, figura, ti’ yaal, utia’al u formar, beyo’, je’el bix u yúuchul ti’ Webster ti’ Túumben siglo XX Diccionario, 

Unbridged (1959). 

Le ts'ook xan ku ya'alik ti' le figura latina, u ti' retórica jach "jump'éelfigura t'aan: u ti' le gramática leti'jump'éel 

desviación ti' le reglas analogía wa sintaxis: jump'éel construcción inusual"; yéetel u le frase "figurat'aan," jach 

"jump'éel expresión utilizando t'aano'ob ti'jump'éel sentido inusual wa ma' literal utia'al u ts'aik ki'ichpanil le vividez 
estilo: metáfora,personificación, similia, litotes, hipérbole, metónima,sinecho, etc.; tropo." 



 

Le resultado bey u ti' búukinta'al general, "Tropes" (wa t'aano' tropical) yéetel "Figuras" ("figuras ti' 

t'aan," wa t'aano' figurativa) táan ti' k k'iin prácticamente juntúulyéetel le k'iino'je'el xano' ba'al, mientras u ti'jump'éel k'iin anterior 

"figura" bin considerado bey jump'éelespecie "trope," confinado tu gran medida (láayli' ma' exclusivamente) ti' le 

t'aano' tropical ku adorna Ba'ale' ma' k'ex le significado. 

 

c. Le tercera categoría ti' u linki abas kaambal u contenidos, es decir, "Bin yano'obyéetel parábos," ma' u menciona tu ka'atéen ti' le páginas 1 
yéetel 2 yéetel le anterior, ba'ale' ku trata ti' le páginas 225-240. Ba'ale'yaan k, incluir ti' k esfuerzo ti' "definir 

distintamente le variación [ti'] términos encontrados ti' u linki abas kaambal, "Contenidos." Ku ts'o'okole', jump'éel subhead ti' le página 228, xook: 

"Tiposprofóticos, yéetel típicas, yéetel ba'alo'ob simbólicas." Tu consecuencia, incluiremos "Symbols" ti' k definición 

términos. 

 

K "definiciones" apuntarán ti' u bey simple yéetel resumen ti' bix je'el u páajtal k razonablemente meentik le, 

yéetel suficientes ejemplos utia'al u aptamente ilustrativoyéetel u je'el bix t'aane' práctico xma' comenzar u beel 

exhaustivo. 

2 . Definiciones ti' le Términos. 

 

Definiciones diccionarioyaan u utilizar u bey u apropiado. Ka bey xan je'el uláak' xooko'obo' fuente uchik 

disponible. Ba'ale' le juntúul utsil fuente yaan teen jach jump'éel áanalte' analte'o' 400 páginas titulado 

Hermeneuctics (1888), tumen D. R. Dungan, yéetel óoxp'éel capítulos yóok'ol "T'aano'jo'olkaajo'." Ka tumen le 
suku'un mencionado xan ts'o'ok sido túuxtik jump'éel ju'uniltiposyéetel metáforas ti' le Biblia, tumen J. W. 

Monser, yéetel juntúul "Introducción" tumen "Chas. Loois Loos, Jo'olpóopo' ti' le Universidad u Kentucky" (jump'éel 
tarde wa ma' le ts'ook Jo'olpóopo' Ma'ili' ti' u cesó u existir ti' 1908). 

 

Mosner, ti' u "Preface," ma' fechado, Káaj u ya'alik, "Ka' le lapso ti'jump'éel pocosja'abo'ob le meyaja' ku ts'áabal ti' 
u k'ab le máako'obo'." Ka, ti' mayo u 1936, F. L. Rowe, ti' u "Prefapo ti' le Edición Present," afirmó: "Utia'al u ts'aik ti'  
le áanalte'a' ti' le suku'un ts'o'ok u involucradoya'ab sacrificio tuméen le nu'ukulil le presente editor ku ts'o'ok u 

máanyéetel leti' tuméen le nuxi' nuxi' ku demostrará ti' le presentes yéetel le generaciones taal. Mix uláak' áanalte' 
ts'o'ok sido publicadobey bey u." Le edición publicada tumen Rowe xan bin reimprimido tumen le Empapil Defensa 
Empresa, 1995, xma' mix comentario u leti'ob, ti' le ku le impresión taal le ju'unil presta ti' teen. 

 

Le áanalte'a' ku menciona tuméen Monser, ti' u "Prefae," p'aax Keach yéetel u beel juntúul ti' le kantúulo'on 

autores ti' máax leti'wéet ka'ach asab p'aax; xan u tanto Monser yéetel Keach ti' "Tiposyéetel metáforas" bey wa 
términos paraguas yáanal le ba'ax tuláakal le t'aano' figurativo táan cubierto cubiertos metáforas relacionadas     
yéetel t'aano'ob, ka tipos ti' frases (ba'ax le confuso xma' le distinción prevista u entienda). 

 

Ka Monser, ti'Jayp'éel maneras asab lógicas u Keach, arregla u áanalte' ti' le patrón. K asignación Ba'ale', ma'jach u 
lidiaryéetel Monser, Ba'ale'yéetel términos encontrados ti' Keach’ Contentos" linki abas kaambal. Le ba'ala' bejla'e'  
comenzamos u intentar, ka llamará óolal ti' le ken ts'o'oksikyéetel u metáforas ("jump'éel" yo'osal "j" yáanal) ka 

comenzandoyéetel u u ("k" yo'osal "n"), bey términos u paraguas. 

 

juntúul. Metomía. Leti' ti' le meta t'aano'ob griegos, indicando jump'éelk'eexpajal, yéetel onoma, k'aaba', tune'jump'éelk'eexpajal 

l 'a beay';ajo'ob jump'éel k'aaba' wa t'aan utia'al uláak' ku yaantalalguna relaciónyéetel u láak'o'ob, 



 

"bey ken k wa'al juntúul máak mantiene jump'éel ma'alo'ob mayakche'o', kúuchil ma'alo'ob 

disposiciones; xook Virgil – u k'áat u ya'al, u poemas wa ts'íibo'ob; yaan ti'ob‘Mosees yéetel le 

profetas’ – es decir u áanalte'ob, wa ts'íibo'ob; juntúul máakyaan jump'éel pool chika'an – es decir, 

jump'éel na'at, wa intelecto; (Webster.) Ya'ab Óoxten le figura bisik jump'éelsemejanza ti' le metáfora 
yéetel le alegoría. Ujaajile', tuláakal le cifras t'aanjach jaajyéetel u láak'o'ob, je'el bix u ya'ala'al ti' le    
k'áat chi'o' uti'al le ju'una'bey u yila'al bey leti' le ba'ax ku yúuchulo', lela' tumen tuláakal ku 

meyajo'ob uti'al u k'e'exel jump'éel ba'alyéetel uláak' ti'yaan sentido. Metonomíajachjuntúul le asab 
definitivos, Ba'ale' duda ti'jejeláas clases yan wéet, bey Chúuns: 



 

(1.) U causa, yéetel causa declarado ka'jo'op' u efecto táan destinado, bey "ken xook Moisés" (2 Corintios 3:5), 
significado u ts'íibo'ob, bey ti' ejemplos similares ts'o'ok u mencionado xma' referencia ti'jejeláas tipos  
metáforas yan wéet: 

 

(2.) u efecto, yéetel le efecto ts'áik utia'al le causa; le causa significaba, ba'ale' le efecto k'aaba' - bey ti' Mateo 13:37-38 . 

tu'ux ku ya'ala'al ti' le "u paal máak" sembrado "ma'alob neek'" ti' leyóok'ol kaaba', es decir, "u paalal le reino," yéetel 

le "k'aak'asba'alo'" sembrado "presa", "u paalal le k'aas." Cristo ma' literalmente sembrar "hijos le reino," Ba'ale' le 

t'aan ti' Ku tu yo'olal le ba'ax tu beetajo'obo'. Bey xan, le k'aak'asba'alo' ma' literalmente sembrar "hijos le k'aas 

juntúul," Ba'ale' le falsedad tumen le ba'ax ku producidos. 

 

(3.) Ti' le Sujeto, yéetel le chun tuukulo' k'aaba' Ba'ale' bey juntúuladjunto – ba'al perteneciente wa perteneciente ti' leti'e' u previsto, 
bey (a) Jesús tu ya'alaj ti' Saulo, "Ba'axten ch'a'apachtik teen?" (Beetaʼanoʼob 9:4 , táan u tʼaan tiʼ u chʼaʼapachtaʼal u disipuloʼob; 

xan (b) Jesús ku ya'alik ti' u disipulos ti' le "pope," "Buka'aj te'ex tuláakal leti'" (Mateo 26:27), le nu'ukulil u ts'a'abal 

utia'al le contenido; 

(4.) Ti'Adjunto, yéetel le adjunto ts'áabal utia'al le chun tuukulo', bey (a) "le túunyaan u bisik ka'anal in tso'otsel gris ti' le muknal 

(Génesis 42:38), u tʼaan Jacob tiʼ u paalal. U tso'otsel gris relacionadosyéetel chéen ti' u ts'o'oka'an, ba'ale' t'aanaj ti' tu kúuchil 

ti' leti'e'; wa bey (b) "sorcusión" yéetel "ma' circuncisión" utia'al le judíoyéetel le gentiles, ts'o'ok u le máako'obo' 

ku distinguenjujuntúulal ti' leti'ob ti' le uláak'. 

 

b. Ironía. Le término ku meyajtiko'ob tak le eironeia griega, u eiro, jump'éel disembler ti' t'aan – ku ya'alik 

jump'éel ba'al mientras u k'áat u ya'al uláak'. Le ken u meyajtiko'ob bey jump'éelfigurat'aan, ma' pretende 

engañar, "desmontaje implica jump'éel asumido u semblanza artísticamente wa pretensión." Bey u, ironíajach      
"jump'éel bin yano'ob humor, burla, wa sarcasmo sáasil, ku adopta jump'éel modo t'aan le implicaciónprevista ti' 
le ba'ax le le contrario ti' le sentido literal ti' le 

t'aano'ob, bey ken expresiones u alabanza ku utilizan tu'ux u culpa táan destinada." (Webster). 

Dungan (páginas 36-318) ku ya'alik: "Irony je'el u páajtal u detectado (1) tumen juntúul declaración 
ku beeta'al tumen le autor: Yaan k'iine' ku ya'alik u ciertas ba'alo'ob bino'ob u ya'ala'al ti' burla. (2)   
Yaan k'iine'jachaparente ti' le tono wa acento, wa le bix u le altavoz. (3) Yaan k'iine'yaan u 

reconocido tumen le personaje le dirección: wa le altavoz ts'o'ok u sido tratando ti' le bin yano'ob 
disimios detectado. 

 

 

 

 

"Le escrituras ku taasikya'abejemplos ironía, ba'ale'yéetel le reglas ts'o'ok k ts'áaik ts'o'ok utia'al u detección, 

citaremos Ba'ale'jump'éel pocos, utia'al le significado xíimbal tumen ti' [óol tuláakal le máasewáalo'obo'] je'el óoltaj 

ma' talam." Aversa Dungan. 

Ts’o’okole’ ku ch’a’abalyéetel u citailo’ob, yéetelyaan u k’áat u ya’ale’ ku ya’ala’al tu yóok’ole’, le ba’axo’obje’ela’, le    
je’ela’ chéen k ch’a’iko’on: 1 Reyes 18:27; 1 Reyes 22:15-18; Job 12:2; Jueces 10:14; 1 Corintoiloʼob 4:8-13; except for   
Acts 2:13, upon which he comments as follows: "Of course they meant to be understood as saying that they were    



 

drunk; but being full of sweet wine would not make them drunk. They meant what we would mean when we say of 
a man that ‘he is happy’ or that "he is full of milk.’ They say one thing, but mean another." 

 

(Je'el u páajtal u supuesto u utia'al u k'áato'je'el uláak' categoría asab adecuadamente k'aaba', Keach (P.33) analte'obo'yaanyane' 

ba’alo’ob ku t’aane’ kuwa’alike’, tumen bix u túunta’al u yóolmáak, je’el bix le ka’aj tu ya’alaj Dios ti’  Abrahame’: 

“Ch’a’ a paal, a chéen hijo Isaac, máax a yaabiltmaj, ka k’uchkech tu lu’umil Moria, yéetel a k’ubik te’elo’ te’elo’ 

tóokbil ofrendayóok’ol jump’éel ti’ lewitso’obo’, lela’ yaan in we’esiktech” (Génesis 22:2). Bey xan u, ka Lot invitó le  
ángelo'obo', máax túun tu tukultaj u beel máako'ob, ka tu ya'alajo'ob, "Nay, ba'ale'yaan k-bisik ti' le bejo' tuláakal   
áak'ab," ka'jo'op' u tu realidad pretendían p'áatalyéetelleti', ka k'ubik leti'yéetel u láak'tsilo'ob ti' le destrucción      
Sodoma ti' le láak' (Génesis19:1-16). Xan incluido tumen leti'e' ka'ach le incidente ti' le ministerio kYuumtsil ti' le ku 
utilizaba insultar demenor yéetel t'aano' utia'al u probar le sinceridadyéetel le fe ti'jump'éel na' extranjera 

beodizando ti' u ts'akik u gravemente 



 

u hija afligida, ka tu ts’ooke’ tu ya’alaj ti’ leti’, "O, ko’olel, nojoch a fe; yaan a ti’ teech je’el bix a k’áate’”, yéetel u hijae’ 

beeta’ab tuláakal tak te’ k’iin ka’aj day 15:21-28].) 

 

c. Metafor. Lela' ti' ka'ap'éel t'aano'ob griegas, meta, asab te'elo', wa yóok'olyéetel pherin, utia'al u bisik, wa soportar ti' 

le sentido u bisik. Ti' le retórica ku meyajtiko'ob ti'jump'éel t'aan t'aan wa frase literalmente denotar jump'éel bin 

yano'obobjeto wa tuukul ti' kúuchil uláak' tumen bix u sugerir jump'éelsemejanza wa analogía ichil leti'ob (le nave 

arado le k'áak'náabo' k'áak'náabo'jump'éel voleibol juramentos).Jump'éel metáforaje'el u páajtal u considerada bey 

juntúul simile comprimido, le comparación implicada ti' le anterior (jump'éel cejamármol) siendo explícita ti' le ts'ook 

(jump'éel ceja sak bey mármol). (Webster). 

 

(Juntúul asab t'aan k'a'abéet u declaradayóok'ol meta, ts'o'ok u yáanal "Metonomía" bin utilizado bey representandok'eexpajal, ka     
bejla'e'bey asab te'elo', wa yóok'ol. Lelo' tuméen jach jump'éel término jach flexible, yéetel juntúul variedad significados relacionados 

tbi nle contexto. Webster, representado ti' le párrafo anterior, afirma u u k'áat u ya'alichil, yéetel, ka'; yéetel bey jump'éel 

prefijo u k'áat u ya'al tu general juntoyéetel, ka', denotar (a) posterior, sucesiónyéetel (b) k'eexpajal, transporte, 

transferencia, asab te'elo', trascendencia, asab ka'anal. 

Dunan observa: "le metáforajach asab breveyéetel jach asab pungente u jump'éel simile. Ti' leyilaje' ku bin asab 
frecuentemente utilizado tumen le úuchben. Representa características tumen medios jump'éel representante le 
tuukul ba'ax táan destinada u transmitir, tumen llamar jump'éel uno tumen u k'aaba' uláak' término ku denota le 
yáantajo'ob ba'axyaan u meentik prominente. Le simili suavemente ku ya'alik u leti'e',k'ajolo'on bey le metóforo  
ku denota León’ (Oseas 13:8), leti’e’, k’ajolo’on; 

 

d. Synechdoche. Bin Webster, le t'aano'jach ti' le sinkdoche griego, tak sincelente u k'áat u ya'al u k'amik 

conjuntamente – tak syn, yéetel, yéeteleddeschestai, tak ek, jóok'olyéetelsethesthai, utia'al u k'amik. 

 

(Ti'griego, leyáax sílabajach deletreadoyéetel le letra upsilon (u), bey u ts'áaik ti' le léxiconos griegos-inglés. 

Ba'ale' ti' latínyéetel oftiestimes ti' inglés ku traduce bey "Y," bey ka'anal tumen Webster. Ma' in sido citar Webster, 
Ba'ale', Teene' habría empleado "u". Le ba'ala' táan mencionado ti' le óoltaj je'el in kaxtik bey ti' uláak' tu'ux)). 

 

Ti' retórica, Webster afirma u le t'aano' anterior jach jump'éelfigura t'aan ti' le tuláakal táan jóok'ol utia'al jump'éel nu'ukulil wa a 

nu'ukulil utia'al tuláakal. "Ba'ale'," tsool Dungan, "ka'jo'op' u lela' le característica noj bejo' ti' le tropo, leti' tumen mixba'al escape 

leti'." Bey u extende u ka'anatako'ob ti' seis asab artículos relacionados ku incluiremos, ts'áaik muestras u ejemplos 

tuláakal le waxak, bey Chúuns. 

 

(1.) le tuláakal ku ts'áabal utia'al le nu'ukulil. Ti' Lucas 2:1, ku afirma u tak Augustoyaan jóok'ol jump'éel decreto le ba'ala' 

"tuláakalyóok'ol kaab k'a'ana'an u inscrito." Le ba'ala' ma'je'el u páajtal u abrazado asab ti' le provincias romanas, ku 

jaajile' ka'ach amplio yéetelexpansivo. 

 

Tuméen le figura u reino le ka'ano' ku t'aan ya'ab Óoxten, ka ba'ale'jump'éel chéen característica ti' le reinojach u 
k'áat u ya'al. Le parábolas ti' Mateo 13 ku inexplicables ti'je'el uláak' hipótesis – le t'aano' "re rey" ku emplea ken     
chéen jump'éel aspecto ti' leti'e' u k'áat u ya'al ti'Amal instancia –  bey "Le reino le ka'ano'jach bey ti'juntúul máak  
ku sembrar neek' ti' le k'áaxo'" (v.24); "Le reino le ka'ano'jach bey jump'éel grano neek' mostaza" (v.31); "U ajawil    



 

ca'ane' bey je'el bix le levadurao', le x ko'olelo' tu ch'a'aj, ca tu ta'acaj ti' óox p'éel u p'iisil le janalo', ca'aliquil táan u 
levadurail"; yéetel bey sucesivamente. 

 

Yáanal le figuraa’, Lázaro (Lucas 16:23) ku ts’a’abal utia’al u pixan Lázaro bisa’an tumen angelo’ob ti’ u páajtalil Abraham. 

Yéetel, ti'Juan 19:42 yéetel 20:2, Yaan to'on le figura utilizada ti'Jesúsyéetel Yuumtsil utia'al u wíinkilal, colocado ti' le 

muknalyéetel ka'ache' ka'ach ausente ti' le muknal. 

 

(2.) Junp'éel nu'ukulil ts'áaj utia'al tuláakal. Ti' Génesis 46:27, "tuláakal le pixano'obo' u yotoch Jacob ku taalo'ob    
Egipto, bino'ob sesenta yéetel diez." Le t'aano' "pixano'" waye', bey ti'ya'ab tu'ux ti' le Biblia, wa'alakbal utia'al      
máako'ob – jump'éel entidad u k'aaba', ba'ale' tuláakal le máako' táan destinada. Lela' xan ya'ab Óoxten le óoltaj 
yéetel le salvación pecadores – tuláakal le condiciones ku pretendidas tumen u búukinta'al juntúul. 



 

Asab tu menudojach "fe." Tuméen xma' leti' mixba'al uláak'je'el u páajtal u t'u'uchpachtik. Bey túuno', le carcelero 
Filipos bin u ya'ala'alti', "Oksaj óoltik wa ti'Yuumtsil Jesucristo, ka tech yaan u salvado, yéetel a wotoch" (Hechos 

16:31); ba'ale' túune' u t'aan Yuumtzile' dza'ab ti' leti' bey xan u yotochnáalo'ob, tuláacalo'ob ocja'ano'ob, tu yo'olal u 
yocsaj óolalo'ob ti' Ku (vs.32-34). 

Le ken le apóstol Pedro, criticado tumen yane' u suku'uno'objudíos ti'Jerusalén tumen bin "ti' ti'  le máako'obo' ma'  
circuncierzados" yéetel janalyéetelleti'ob, habían relatado le k'inbesajo'ob conduciendo tak ka asociadosyéetel le    
conversión ti' le wotoch Cornelius ti' Césea, u suku'uno'ob ti'Jerusalén "tu beetaj u jeets', ka glorificado Dios, wa'alik 
túun túun le Hath Dios ti' le gentenos k'a'am 11:18), mencionando le ba'ala' chéen – ma' importa, bin Hechos 10:48,  
habían sido ordenados utia'al u "ka okja'anaj ti' u k'aaba'Yuumtsil" – Ba'ale' xma' le analte'o' Hechos 10 ku ya'alik      
je'el ba'ax je'el ba'ax ba'alyóok'olarrepentimiento, kex ku implica. 

 

(Ku implica tumen afirmar u le ba’ax ku ya’ala’al ka’ach ka’ach "ja’" okja’ (10:47), "tu k’aaba’ Yuumtsil" (v.48) – –le 
Yuumtsil Jesucristo" 11:17 – yéetelka’ap’éelarrepentimientoyéetelokja’ tu k’aaba’ Jesucristo bino’ob utia’al u 

remisiones le k’ebano’obo’, je’el bix u ya’alik Pedro k’a’aytaj (acto 2:38). Ba’ale’ ti’ yaan, ti’ yaan, 1010 , le uláak', wa 
uláak' máako'ob.) 

 

Ti' le óoltaj Saúl ti' Tarso, máax k'a'ana'an u yokol tu nojkaajil Damasco tu'ux ku ya'ala'al ti' ba'ax "k'a'ana'an u 

beetik" (Hechos 9:6), a'ala'ab ti' ka'a okja'anak, yéetel u p'o'ik a k'ebano'ob, tu k'aaba'Yuumtsil" (Hechos 

22:16). Ba’ale’ ja’abo’obts’o’okoke’, je’el bix apóstol Pabloe’, leti’e’ tu ts’íibtaj le je’elo’ “máax kun k’aaba’tik u k’aaba’ 

Yuumtsile’ yaan u salvarta’al” (Romanos 10:13) – xma’ u ch’a’achi’itik le okja’o’ . 

 

Beey xan, similarmente excepto ti' le inverso, ti' Pentecostés, u apóstol Pedro había explicado u taal ti' le Kili'ich  
Pixan le k'iino'je'el xano' k'iin marcado le k'iin ken "yaan u k'uchul u máan, u je'el máaxake' ku llamará yóok'ol u 
k'aaba'Yuumtsilyaan u pitik" (Actúa 2"22) – mencionando mixba'al uláak'. Ba'ale', ka u sermón había picazón le  
puksi'ik'alya'abya'ab máako'ob ku habían tenido aprobado wa aprobado le crucbrio apóstoloʼob baʼax unaj u     
beetkoʼobeʼ, Pedroeʼ tu yaʼalajtiʼob ka u kʼex u tuukuloʼobyéetel ka okjaʼankoʼob tu kʼaabaʼ Jesucristo utiaʼal u kaʼa 
kʼebantaloʼob (Hechos 2:38 ) – ku yaʼalik mix baʼal yoʼolal u tʼanik u kʼaabaʼ Yuumtsil. 

 

Ti'jujuntúulal ti' le instancias, jump'éel comando wa condición u salvación ku beeta'al utia'alwa'atal utia'al tuláakal le ba'ax ku asociados 

l ie
．
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(3.) Le k'iin ku ts'áabal utia'al jump'éel nu'ukulil le k'iin. Tuláakal le bejo' ti' le escrituras le bix u 

expresión Oriental ku kaxtik. For example, in Leviticus 25:46, "Of them shall ye take your bondmen 
for ever," was spoken to Israel in regard to the nations round about and to strangers sojourning     
among them, in contrast with their own brethren who might sell themselves to them due to 

poverty,whom they were to treat as hired servants (not slaves) until the year of jubilee, when they  
would have to be released, and not serve "for ever" – that is, throughout their kuxtal– ma' u k'áat u 
ya'al tuláakal k'iin utia'al u taal. 

Beey xan, ti’ le oraciónJonás ti’ Dios ti’ u nak’ le kayo’ob ku habían tragado ti’ (Jonah 2:1-9), parecía   
considerar u u beyo’ tragado k’a’ana’an k’a’ana’an u método u k’áak’náabo’ yéetel conservar ti’ Dios, 
bey u jaajile’ leti’, utia’al ti’ v bars ka'achyóok'ol teen utia'al Mantats': Ba'ale' ts'o'ok u bisik ka'ansaj   
in kuxtal ti' le corrupción, O Yuumtsil in Dios" (evidentenmente tu ya'alaj tumen bix u agradecido     
yéetel confiado anticipación ka'jo'op' u ti' le nak' le kayo'obo'). 

 

 



 

Dungan. Kex ma' meyajtiko'obJonás beyejemplo, observa u utia'al Mantats' escape le período ti' le ku pertenece," ka 
continúa bey: "Wa ka'ach u ya'ala'al ti'jump'éelajawo' ‘kuxtal utia'al Mantats',’ u k'áat u ya'al jump'éel chowak kuxtal,  
ka kex u kuxtal juntúul máak. Wa ku tʼaan tiʼ junpʼéelkaajeʼ, yaan u pʼáatal tak ken kʼuchuk le kaaj jeʼeloʼ yéetelyaan u   
xuʼulsaʼal tiʼ le luʼumoʼ. Wa je'el u páajtal k wojéeltik relacionado yéetel le k'iin [ma' eternidad],podríamos yaantal 

seguros u agotaría le período. Ba'ale' wa u k'uchul asab te'elo' ti' le recintos wa k'iin, yaan túun mix límite, k'a'ana'an 
yaantal tuláakal le significado ku páajtal fijar ti' le 



 

t'aan. Bey u, tuméen le t'aano' Yaan k'iine' ku meyajtiko'ob ti'jump'éel sentido figurativo [ti'jump'éel ku bisik limitada], 

ma' Chúuns u Mantats' u jach u entendido." 

 

(4.) Le plural ku ts'áabal utia'al le singular. Dungan tu ka'atéen: "Le arca ku bisik Noé ti' le inundación descansó ti'." 

witsoʼobyaan tu luʼumil Ararat (Génesis 8:4). Ma'je'el u páajtal u descansado ti' asab ti'juntúul. Ti'jump'éel acostumbrado ti' le estilo ti' 

t'aan, ma' habría mixba'al extraño ti' le expresión. waye’ yaan ka’ach óoxp’éel rangos ti’ colinas, wa witso’ob, yéetel ti’ 

jump’éel ti’ le rangos le arca descansaron." 

 

Tu ka'atéen: "Yéetel j-k'uch, ka'aj xu'ul u k'aaba' Dios le kaajo'ob ti' le Plaíno', ... tu xu'ulsaj le kaajo'ob tu'ux kajlaj 

Lot" (Génesis 19:29) – Ba'ale' Lote' tu p'atajo'ob ti' chéen jun cúulil caaji', (19:1). 

 

Xan: "Máax habríaya'alaj ti'Abraham, u Sara k'a'ana'an u ts'aik le paalalo'obo'chup" (Génesis 46:7) – mientras u 

leti'e',k'ajolo'on Ma'atech yaan ka'ach chéen juntúul paal, Isaak, ka Ma'atech bin prometido uláak'. 

 

Tu ka'atéen: "Bey u ya'alikYuumtsil, Wa'alakbal te'ex ti' le bejo'obo', kawil, ka k'áatik le úuchben bejo'obo', tu'ux le 

ma'alo'ob bejo', ka xíimbal te'elo', yéetelyaan a kaxtik je'elel utia'al a pixano'ob" "Jeremías 6:16). 

Dungan: "Le ba'ala'je'el u páajtal u ts'aikyilaje' ti' le singular u utilizado tumen juntúulapóstol 
yéetel le plural tumen uláak', ka describir le k'iino'je'el xano' ba'al. Mateo yéetel Mark 

normalmente difieren ti' le respecto. Mateo yaan ka'atúul máako'ob poseídos ti' demonios ti' 

Gadara; Markyaan Ba'ale'juntúul. Mark ku ya'alik ti'jump'éel mendigoch'óop ti'Jericho ku desean 
u ts'akik; kulaj; Matthew yaan ti'jump'éel culoyéetel juntúul potro. 

 

 

 

(5.) Le singular ts'áaj utia'al u plural. a) “Letene‟ juntúul máake‟ yaan u p‟atik u yuumyéetel u na‟, yéetelyaan u ts‟o‟oksiko‟ob u t‟aan 
ti' u yatan: yéetel leti'obyaan u beel jump'éel bak'el" (Génesis 2:24) – u k'áat u ya'al utia'al tuláakal le máako'obo' tu general, le ts'o'okol beelo' 

instituido utia'al u carrera. (b) "Le ja'o' kujóok'sik abundantemente le criatura kuxa'an ba'axyaan ti' le kuxtal, Ba'ax le 

Jaʼeʼ jachyaʼabjaʼaboʼob tu taasaj le jaʼoʼ, yéetel chʼíichʼoʼobeʼ jeʼel u xikʼnaloʼobyóokʼol le luʼumoʼ, teʼ luʼum jeʼekʼab teʼ 
kaʼanoʼ (Génesis 1:21). 

 

(6.) Juntúul definitivo ku ts'áabal utia'al jump'éel meyaj ku indefinido. (a) "Ba'ale' duda ti' le najilk'uj tin k'amaj asab 
t'aan jo'op'éel t'aano'obyéetel in na'at, u páajtal in instruir uláak' máako'ob xan, u lajun mil t'aano'ob ti'jump'éel 

lengua" (I Corintios 14:19) – u k'áat u ya'al jump'éel jach pocos t'aano'ob ku instruirían versus jump'éel nuxi' meyaj   
ku ma' sería, kúuchil le números precisos declarados ti'je'el categoría, (b) "Utia'alAmal ba'alche'o' le k'áaxo' le mío, 
yéetel le casco yóok'ol mil mil golops -. (c) Le p'isibt'aano'ob,k'iin,ja'aba', ku utilizan tu menudo yéetel le ti' 

jump'éelili' kuchil-latitud. Jesuseʼ tu yaʼalaj tiʼ u disipuloʼob le áakʼabyaan kaʼach tiʼ u crucifijooʼ: «¿Maʼ tu páajtal a 

chaʼantikeʼex junpʼéel hora tin wéetel? (Mateo 26:40) – u k'áat u ya'al chéen jump'íit k'iin. Dungan xan observa: 

"Tuláakal le patriarcas antílicuano parecen u kíimil ti' u k'iin-k'aaba', tuméen leti'ob ka'ach tantos ja'abo'ob. Le k'iino' 
je'el xano'jachjaajil ti' le máako'obo' ku vivió le tséel le inundación. Ka láayli' ma' k ma' Ba'ale' u kuxtalo'ob wi'inal      
yéetelk'iino'ob, asab wa menos, [Beyxan ti' kaambalilo'ob wa menos u precisamente tantos ja'abo'ob] a el igual que 
le máako'obo' bejla'e'." 



 

 

Bey xan u, le ordinales, yáax, segunda, tercera, ka bey u utilizaron ichil le úuchben máako'obo' ti' maneras ma' haría. 

Jesuse’ tu ya’alaje’ unaj u yantal tu puksi’ik’al le lu’uma’ “óoxp’éel k’iino’obyéetel óoxp’éel áak’abo’ob” (Mateo 12:40); 
"yéetel u yóoxp'éel k'iin u líik'il" (16:21); "yéetel le tercer k'iin líik'il tu ka'atéen" Lucas 24:7,46). "Leti' bin líik'il 

temprano ti' leyáax k'iin ti' le semana" (Marcos 16:8), ku bin "le tercer k'iin tak le ba'alo'oba'j-k'uch" (Lucas 24:21) – u 
k'áat u ya'al, ts'o'ok u ts'o'ok sido "condenado ti' le kíimilo'yéetel crucificado" (v.20). 

 

Contando ka'a tak leyáax k'iin ti' le semana (Domingo), ku bin le tercer k'iin, le ka' k'iin sería sábado (leSábado), 

yéetel le k'iin bey ma' sábado (es decir viernes) habría sido leyáax k'iin – le k'iin crucifiónje'el wéet. Tumen, ti' le 

Evangelios k kanik u le muknal bin tarde ti' le viernes ("Preparación" k'iin). Táanil tiʼ u káajal u kʼiinil sábado ka tsʼoʼok u 
tʼúubul kʼiin. Mateo 27:57  28:6; Marcos 15:42  16:11; Luc. 23:50 - 24:7; 



 

Juan 19:31 - 20:18.) Le ba'ala' tu beetaj ti' le muknal jump'éel nu'ukulil kóom ti' leyáax "k'iin yéetel áak'ab" (leyáax 

período 24 horas), tuláakal le segunda, yéetel Jayp'éel horas le tercera – referencias ti' le períodos comienzo 

ts'o'oksik siendo ejemplos u Búukint tuláakal utia'al jump'éel nu'ukulil, bey mencionado ka'anal ti' (1.). Bey u, "ka' 
óoxp'éel k'iino'ob" ti' le anterior yaan u significar ka' u k'uchul le tercer k'iin, ma' ka' ts'o'ok u ts'o'oksik. 

 

(Ilawil 1 Reyes 1:5, 12; Esther 4:16; 5:1, utia'al "óoxp'éel k'iino'ob" yéetel le "tercer k'iin" bey ma' u xuul leti', u utilizado 

bey equivalentes – tuláakal le nu'ukulil – jump'éel chowak bejo' ka'a ti' le k'ajláayo' le úuchben Testamento.) 

 

(7) Jump'éel k'aaba' general ku ts'áabal utia'al jump'éel k'aaba' particular. (a) "tuláakal bak'" refiriendo ti' tuláakal le seres humanos, bey Chúuns: 
"Yéetel tuláakal le bak'o' bendecir u k'aaba' santo utia'al Mantats' yéetel Mantats'" (Salmo 145:1). "Le o'olale' le ba'axo'ob u 

beetmaj le a'almaj t'aano' ma' bíin p'áatac mix ba'al u ti'al u yila'al" (Romailo'ob 3:29). Ba'alche'ob "bak'el" ma' táan destinada 

ti'je'el instancia. (b) Tu ka'atéen, "k'a'aytik le evangelio ti'Amal criatura" (Marcos 16:15), ma' u k'áat u ya'alAmal ba'al creada, 
ba'ale' le ch'i'ibalil humana chéen. 

(8) Yaan k'iine'jump'éel k'aaba'yaabilajech wa t'aan ku ts'áabal utia'al jump'éel general. (a) "Ch'íijil" ku meyajtiko'ob tu menudo    
utia'al u "janal" tu general, bey "Comanda u le k'iino'oba' tuunicho'obo' ku suutikuba'ob waaj" (Mateo 4:3); "Ts'áa to'on le k'iina' k 
waaj Sáansamal" (Mateo 6:11). (b) Ti' Marcos 16:16, "Le máaxo'ob ku creytiko'" wa'alakbal utia'al tuláakal le máaxo'ob creen, etc.. 
Yéetel ti' le Salmo 1:1, "Budado leti' le 

wíinik" u k'áat u ya'al bendecido le tuláakal le ku xíimbal bey u descrito. 

 

e. Catachsis. Lela' ti' le t'aano' griega katcahesis, k'aas búukinta'al, tak kata, xu'ullsa'al, yéetel chrestai, utia'al u utilizar. Ti' le 
retórica, leti' le búukinta'al equivocado ti'jump'éel t'aan utia'al uláak' (mutual utia'al u común); xan, jump'éel lucha libre 

jump'éel t'aan ti' u jaajil significación, bey ti'jump'éel tropo forzado, wa metáfora xa'ak'tanyéetel ("U ch'a'iko'ob armas 

xu'ullsa'al jump'éel k'áak'náabo' toop." Shak.). Ti' le filosofía, leti' u búukinta'al jump'éel t'aan ti'jump'éel bix inadecuadayo'osal 
le ba'alo' bey u ch'i'ibalil, bey calcariferos [yaantal 

u formail junpʼéelespolvoreʼ] utiaʼal le calciferooʼ [kanan u tʼaan, u beetaʼal wa u yantal calcite, wa carbonato tiʼ le cal]. (Webster.) 

Catachsis, Hyperbole, yéetel Alegory, ku t'aano'ob tumen Keach bey "afecte" bey u k'áat u ya'al estrechamente relacionado 

yéetel aparentementeyéetel intensidad aumentada, bey búukinta'al ma' ts'o'ok in Kaxa'antbil ti'je'el máaxake' ti' k diccionarios actuales ti' 
'  áanalte'ob. Yéetel leti'e', Catachresis jachespecialmente jump'éel "afecto" ti' le "metáfora" yéetel "mettonomía." Lelo' conduce 

teen utia'al sospechar u k ánaalte'ob t'aano'ob actuales t'aano'ob tratan u categorías "catacarrásicas" chéen bey 

jump'éel nu'ukulil le categoría ti' le ku "afecciones." 

 

Leti’e’ ku ya’alike’ “tumen juntúul cataquestico, metotonomía" ti’ 1 Corintoilo’ob 11:10, “u pi’ixil u pool juntúul ko’olel, 

u k’aaba’e’ exousia, ‘muuk’e’,’ tumen ku beetik u pasivamente jump’éel chíikulal ti’ leti’e’ yaanyáanal le máako’)." 

 

Beey xan, "Yéetel respeto ti' le k'aamyéetel le significaciónt'aano'ob, Lev. 26:30, le fragmentos ídolos ku k'aaba'ob 

carcasas, tumen juntúul metáfora Chich [énfasis añadido], aludiendo ti' le carcasa le máako'obo' ka'ache' ka'ache', 

Deut.16:7." 

(NOTA: Je'el in wil mix relación Deut.16:7 ti' "le carcasa ti' le máako'obo' antere mencionados," tumen leti'obe' ku "asesosos 
mencionado" ti' Levítico 26:30 yan wéet, mientras u Deuteronomio 16:7 yaan u referencia ti' le preparación le taman 

sacrificada ti' conexiónyéetel observación le k'iinbesajo' Pascua, ku Keach menciona uláak', ka k'a'ana'anyaantal 

ts'o'ok u ts'a'abal tu káajbal le túumben t'aano'. Le ba'alo'je'el u páajtal u sido debido a inadversión ts'o'ok bixake' tumen le 



 

autor, wa le máaxo'ob prepararon u meyaj utia'al le impresora, wa tumen le impresoraje'el wéet, ka ma' 

k'ajóolta'an tumen le lectores utia'al u tal.) 

Kach, ti' u párrafo introductorio, estados ti' le catachesis, u "ku k'aaba'tik ti' le abusio latino, jump'éel abuso, ma' 
bey le escrituras sagradas habían abusado ti'je'el t'aano', sino tuméen le ba'alo'ob ku catacéticas difieren ti' 

Jayp'éel ba'alo'ob ti' le costumbre u t'aan tropicalmente, kayaan jump'éel pronuncia asab talamilyéetel cohence. 
Le estilo le ts'íibo'jach asab santo, ka Chen séen ti' le tropicalmente, kayaan jump'éel pronunciación asab talamil 
yéetel le coherencia. Le estilo ti' le ts'íibo' asab santo, yéetel Chen séen jump'éel pocos ejemplos jump'éel bin 

yano'ob óoxp'éel Óoxten." Lelo' naats'ilyaan u significar u le escrituras ma' utilizaron t'aano' tropical wa figurativa 
tumen armoníayéetel le t'aano' le lectores inmediatamente abordados, ba'ale' wa literalmente traducido ti' uláak' 
t'aano' ma' yaantal le k'iino'je'el xano' costumbre u t'aan tropicalmente, sería asab asab utia'al entender yéetel 

tune'je'el conducir ti' 



 

interpretaciones erróneas. Lela'yaan in intentar asab táanil u ilustrar. Ba'ale' bejla'e' k ts'aikyilaje' ti' le 

óoxp'éel tipos Catachesis bey presentado tumen Keach. 

 

"1. Yéetel respeto ti' le k'aamyéetel le significación t'aano'ob." Le ejemplos ti' 1 Corintios 11:10 ("muuk'". 
ti’ u pool le ko’olelo’) yéetel Levítico 26:30 ("careas" ti’ ídolos), ts’o’ok u ya’ala’alka’anal, leti’ le je’ela’: 

"Mettonomía cataquesical" yéetel "hare metáfora." Uláak' ejemplo tumen Keach jach ti' Deuteronomio 16:7, ts'o'ok 

mencionado, tu'ux ku ya'alik: "Utia'al u hervir bashal ku ts'áabal utia'al u asado le taman paschal, ba'ax ma' bin u hervido, ba'ale' 
asado, tumen mando u Dios, Éxodo 12:9, etc." 

Tanto leVersión King James ti' 1611 yéetel leVersión estándar americano u 1901, xook "asum." Ba'ale' ti' le margen, 
le ts'ook xook, "wa hervir." Yéetel Young’  Concordancia Analítica ku ts’aik u significadobey "hervir, madurar, 

cocinar," ka enumera u traducciones ti’ le úuchben Testamento bey "be maduro," 1 ka’atéen; slethethe, 1; hornear, 
2; léembal, 6; asado, 2; sethethe (fósico), 11; u sodden, 4; jóok’sikk’albil, 1. Bey xan, Strong’s Exhaustivo 

Concordancia ti’ le Biblia, ku ya’alik u bashal, pronunciado bawshal’ leti’ jump’éel moots primitivo; ma'alob utia'al u   
hervir tak ka'anal; le beetikeʼ, ka beetaʼak tiʼ u cocinar; figurativamente, utia'al u madurar -- hornear, hervir, jóok'sik, 
asado,herethe, césped (u sodden; 

"2. Yéetel respeto ti' le unir le t'aano'obo' ken Jayp'éel t'aano'ob (ti'jump'éel metáfora especialmente) ku unen múuch', 

ba'ax ku parecen ma' ma'alob utia'al u corresponder, bey Éxodo. 5:21, tu'ux ku ya'ala'al ti' stink ti' lewicho'ob, ku 

ma'alob éejenilyéetel le ni', ku denotan nuxi' adversidad." 

 

(NOTA" Le idioma hebreo anterior u renderizado ti' idioma inglés tumen le King James Versión bey "utia'al u 

abhorred ti' u yich Faraón, ka tu yich u sirvientes," ku to'on ingles lectores ku cómodosyéetel, kex le abhorring ku 

beeta'alyéetel le psique asab túun lewicho'ob.) 

 

Tsʼoʼoleʼ, «Exod. 20:18, ‹tuláakal le máakoʼoboʼ tu yiloʼob le cháakyéetel le léembaloʼoboʼ, yéetel u juum le 

trompetaʼoboʼ», ku yilaʼal chéen le léembaloʼoboʼ . Bey u utia'al u yil jump'éel t'aan, Apo. 1:12. Ilawil Matt.7:21,22 yéetel 

:01:91,52, oTrim
．

5.:7, 2 Tim. 2:19&c, utia'al u asab ejemplos.) 

3. "Yéetel respeto ti' le k'eexpajal t'aano'ob. Le je'ela' pertenece ti' le ts'íibo'ob leTúumben Testamento, yéetel le 

lengua griega, ti'  le juultsilo'ob t'aano'ob ku meyajtiko'ob utia'al u significar jejeláas ba'alo'ob, tuméen juntúulyéetel le 
k'iino'je'el xano' t'aan hebrea, (Ba'ax le t'aano' bin ch'a'abal), je'el u páajtal u significar. Beyo'Aones, (aiones) secular      
edades, ku ts'áabal utia'al leyóok'ol kaaba', 

Hab.1:6, tumen le olam ich hebreooʼ ku yeʼesikeʼ le edadesyéetel leyóokʼol kaaboʼ, Eclesiastés 3:11» . 

(NOTE: Le Versión King James xook: "ts'o'ok u establecido yóok'ol kaab ti' u puksi'ik'al," mientras u leVersión estándar 

americano ku beetik ti' le analte'o' bey "ts'o'ok u ts'áaik eternidad ti' u puksi'ik'al," Ba'ale' estados ti'jump'éel nota 

marginal, "wa, leyóok'ol kaaba'.") 

Continuando, Dorean, gratis ‘libremente’ ku ts'áabal utia'al u mate, fustra, ‘chéen en vano,’ Gal.2:21, ti' le t'aano' 

hebreo chinnam, ku significa (tuvano) bey u contradistiuished, tak le efecto alab óolal, wa k'inbesajo'ob, Salmo. 

109:2,3 . 

(KAAJ: Ejemplos ti' le mate ich griego, chéen ba'ale', wa chéen kunel,jach tujaajil ku kaxta'al ti' 

Mateo 15:9 yéetel Marcos 7:7. Ba'axten otra parte, le t'aano'ob hebreos ku yúuchul ti' le Salmo 



 

109:2-3, bey juntúule'yaan u tuukul ti' le ka'anal; Testamento, traducido "causess," 1 k'iin; "libre,"1; 
109:2-3 ti' le sentido "ti' en vano" ensamor bey le ba'axyaan descrito bey u ts'o'ok u meentik ka tu   
ya'alaj xu'ullsa'al le escritor ka'ach "contradistingished, tak le efecto alab óolal, wa k'inbesajo'ob 

k'inbesajo'ob – evidentemente tumen u contrario ti' le ba'ax había alab óolalyéetel creído u 
merecido – ma' tumen le t'aano' chinam je'el wéet táan ti' le pasaje). 

 

 

 

Keach ku ya'alik asab: "Wil asab ejemplos, Ap 14:8, yéetel 18:3, ti' comparaciónyéetel le Job 6:4, Matt, 6:34. Junp'éel 

t'aan ku significa le malicia ku ts'áabal utia'al u aflicción tuméen le t'aano' hebrea ra’ah significaka'ap'éel. Ilawil Amos 

3:6, 1 Cor. 15:54, . 



 

yéetelAmós 1:11, Heb. 11:31, Santiago 2:25, 1 Cor. 2:6 yéetel 14:20, Col. 3:14 yéetel 4:12, 1 Juan 4:18-20 , yéetel 

Jueces 9:16 yéetel Prov. 11:3, &c. 

 

COMMENT: All the foregoing paragraphs are given by Keach as more examples of where the Greek New Testament 
uses a word in a sense not usual to the Greek language, but because the Old Testament Hebrew word which 

represents either directly or indirectly has that as one of its senses – with New Testament writers having to assume 
a familiarity with such fact on the part of their immediate readers, in order for its use to be "pure from any 

blemish." Bix u afirma, ka in oksaj óoltik wa correctamente tumen Keach. Ba'ale'yaan in confesar utia'al u abstener 
incapacidad utia'al u yilje'el conexión ichil le úuchbenyéetel le túumben pasajes Testamento citados ka'anal bey      
"asab ejemplos." Ti' teen, leti'obe' asab bey le ba'ax ku ya'alik le aj ts'íib Eclesiastés ti' 2:21 ti' u meyajo'ob; 

"Ts'o'okole' tin wilaj tuláakal le meyajo'ob in k'abo'ob habían forjado, ka ti' le meyajo'ob tin laborable utia'al u 
meentik; ka tu yilaje', tuláakal ka'ach vanidadyéetel jump'éel esfuerzo ka' le iik'o'; ka mina'an mix jump'éel      
ma'alo'obile'yáanal le k'iino'" American estándar Versión). 

 

Ba'ale' le ts'ook ka'ap'éel t'aano'ob ti' teen, ma' táan ti' mix na'at utia'al u interpretar u bey u k'áat u ya'al ti' le 

escrituras je'el ma' u incorrectamente interpretadas tumen ma' distinguir ma'alob ichiljejeláas usos ti' ciertas 

t'aano'ob clave. Yéetel in propias xikino'objuntéene' tin wu'uyaj juntúul máak bastante ma'alo'obyéetel sincero     
predicador, Ba'ale'yéetel educación limitada, yéetel confianza meyaj Mateo 7:13-14 bey jump'éel analte'o' prueba 
ti' le necesidad okja'ja'bey jump'éel condición utia'al u salvación. Ma'alob llamando óolal ti' u jaajile' ti' u le pasaje 
xook "estiares le le ba'ala', ka estrecho le bix ken, ku bisik ti' le kuxtala'," ka u estrecho ku deletreado s-t-r-a-i-t-t 

ma' "s-t-r-a-g-h-t," tu ts'áaj gleefully u wa consulte jump'éel ma'alo'ob diccionario tech encontrará u "s- 

t'aano'---t-t'aan. yéetel le ba'ala' ku beetik u referir u ti' le okja'ja'. Lelo' ka'ach ma' importa le t'aano' "estir" ti' le     
analte'o'jach uláak' utilizado bey sinónimo "estrecho," ka mina'an mix jump'éel k'a'ana'an ti' le ja'o' u "estrella" ku 
beetik. Asab, le o'olal ti'jump'éel estrecho kaal ja' conecta ka'ap'éel wíinkilal asab nukuch u ja' u k'aaba'jump'éel    
"estrato" jach u estrecho – kúuchil tuméen leti'ja'! Le ma’alob suku’un u búukinta’al “estir" ka’ach obviamente 

jump’éel Catcshressis. 

 

Ba'ale' Mix máak u yojel tuláakal, ka u jach hábil ti'jump'éelyo'osal ma'jachyilik ka'yaanak ma'alob u competencia ti' uláak'. 
Jump'éel predicador asab nojoch máaktal juntéene' tu ya'alaj teen ti' uláak' asab nojoch máaktal predicador jach 

calificado yéetel magistral bey juntúul defensor le fe ti' le respecto ti'yáax principios, ku, ti' le k'a'aytaj jump'éel sermón 
ti' le yokolk'ujo'ob ti' Cornelius, elocuentemente discurso ti' u introducciónyóok'olyóok'ol jump'éel nuxi' aj-paaxe' 

k'a'ana'an u sido – "jump'éel centurión le banda llamada le banda italiana" (Acta 101)! Ba'ale' le t'aano' "banda" ti' le 

traducciónyaan ka'ach referencia ti'jump'éel banda soldados (sepira, cohorte), ma' ti' le aj-paaxe', ka bey u bey ti' le 

margen leVersión estándar americanoyéetel incorporó ti' le analte'o' traducciones posteriores - wa "Regiment," bey ti' 
le túumben James Versión le túumben James. Bey u, uláak' catachesis. 

 

Ba'ale'jump'éel jach asab grave Catachesis u je'el máaxake' ti' le anterior, ku yaan ka'ach u aspectos 

humorísticosyéetel bino'ob estrictamente locales,  táakpajo'ob ti'  le histórico controversia cristiana ti'  le     
yáax siglos cristianos ku sacudió yéetel incluso ja'atsal leyóok'ol kaaba' le k'uj -ancho, causando le perder 
romano ti' le romano Constantino t'anik leyáax consejo ecuménico ti' Nicea ti'Asia Minor, ti' ADD K’uj 

monogenos Hijo yaan u descrito ti’ le traducción bey K’uj “chéen Hijo be’o’ob" wa "chéen Hijo," yéetel 

incluso Isaac ku k’aaba’tik Abraham’s "chéen paal" ti’ Hebreos 11, 17 ti’ le rey James Versión ti’ 1611 yéetel  
retenido ti’ leVersión Revisada 188 yéetel le lasto americano "chéen" mix u paal "chéen" - utia'al Abraham 
yaan ka'ach uláak' hijo, Ismael tumen Hagar, ka seis asab tumen Kaura. Lelo' sugieren u yaan jump'éel 



 

aspecto le monogénesadjetivos griegos u mix ti'  le anterior bisik,  ba'ax le "chéen juntúul ti' jump'éel bin 
yano'ob," ka ba'ax ka'ap'éel Jesúsyéetel Isaac bino'ob. Tsʼoʼoleʼ ku meyaj xan chéen juntúul u hijo wa tiʼ u 
láakʼtsil le u taataʼoboʼ . Hugo McCord’ Túumben Testamento Traducción (1988), ti' le reconocimiento le 

ba'ala',precisión ku beetik u Cristo yéetel Isaac bey "chéen," Amal siendo le chen ejemplo u categoría. 

 

 

 

(Clemento u Roma, ts'íib le fabulosa Phoenix, llamó jump'éel ch'íich'o' monogenos, supuestamente u yaantal chéen 

juntúul u especie kuxtal ti'jump'éel k'iin dado. WilikArndt & Gingrich, Lexixico griego-inglés ti' le túumbenTúumben 

elásat 'mLi ernt t réaecrteilstiana temprana; bey xan 1 Clemente 25:2). 



 

f. Hiperbole. Le t’aana’ ku taal ti’ le t’aan griego huper, yóok’ol, yóok’ol, asab te’elo’, yéetel bole, ti’ bolein, utia’al u pulik. 
Webster ku ya'alik: "Juntúulfigura t'aan ti' le expresiónjach jump'éelexageración le significado pretende u      
transmitido, ti' wa tumen le ba'ax ku representan bey jach asab wa menos, utsil wa peor, u jach leti'obe'jach;  
jump'éel comunicado ku exagerayo'osal le pasión wa intenso ki' imak óolal." 

 

Dungan afirma: "K'a'abéet yaantal mix regla utia'al u interpretación le hipérbole, excepto utia'al u mantener 
bey ma' u tuukul le propósito le autor, ka le t'aano' interpretará yan wéet. Chéen jump'éelintensificación, ka 
ma' utilizado yéetel je'el intención u mal representar le hechos ti' le óoltaj. Ba'axten supuesto, utia'al u 

meentik le k'iino'oba' declaraciones literales encontrarán le Biblia culpable ti'ya'ab falsedades; Ba'ale' ken k 
k'a'ana'an k'a'ana'an ti' le Script comprender ti' leti'ob." 

 

Jayp'éelejemplos: (a) Lajuntúul espías túuxta'al tumen Moisés utia'al u yil le Lu'uma' Prometido informe: "le kaajo'obo' 
ku nukuch yéetel cercadas tak le ka'ano'" (Deuteronomio 1:26); inversamente, u kajnáalilo'ob, "ka bino'ob ti' k vista 

bey le silwoppers. Yéetel bey xan ka'ach ti' u yich" (Números 13:33). (b) "Dios tu ts'áaj Salomón na'at yéetel na'atik 
asabya'ab, yéetel nojochpuksi'ik'al, páajtal bey le arena ku ti' le k'áak'náabo'." ( 1 Reyes 5:29 ). 

(c) Le apóstol Pablo ku ya'alik, "Ti' teen, máax teen menos u le menor ti' tuláakal le santos, leti' le gracia ts'a'an" (Efesios 

3:8). (d) Xan Juan ts'íib: "Ka yaanya'ab uláak' ba'alo'ob kuJesús tu beetaj, le ba'ax wa k'a'abéet u ts'íibta'alAmal juntúul, 

supongo u incluso leyóok'ol kaaba'je'el wéet ma' contendría le áanalte'obo' ku k'a'ana'antal u ts'íibta'al" (John 

21:21). 

g. Alegoría. Le t'aano' proviene ti' le allos griegos, uláak', ka agoreuo, utia'al t'aan, "ka bey u k'áat u ya'al t'aan     
uláak' ba'al u ba'ax u k'áat u ya'al le t'aano' tu realidad, ba'ax Philo, le pasado-maestro ti' búukinta'al le alegoría, 
llama le sentido espiritual asab taamil." (A. T. Robertsone’, u yoochel Word ti’ le Nuevo Testamento, tu yóok’lal u 
alegoríail Pablo 

 

(Je’el bix u ya’alik le túumben Columbia Enciclopedia, 1975, Filoe’ síij kex tuja’abil 20 B.C. ka kíimyóok’ol A.D. 50. 

Jump'éelfilósofo judía señalado yéetel místico u Alejandría, Egipto, leti' ka'ach enorme influencia ti' le    
tuukul judíayéetel cristiana, particularmente ichil le teólogosAlejandría Clement (síijilyóok'ol A.D. 150) 
yéetel Origin (síijilyóok'ol A.D. 185). Leti' ka'ach leyáax intentar reconciliar le religión bíblica yéetel le     
filosofía griega, alab óolal u impresionar favorablemente le yóok'ol kaaba' filosófico helenístico. Ti' le     
beetike', desarrolló jump'éel método alegórico u interpretar le escritura, ku permitió ti' leti'e' kaxtik 

ya'ab ti' le doctrinas filosofía griega ti' le Pentateco.) 

 

Paul, speaking by divine inspiration and not under the influence of Philo, did not say what he was recounting was 

originally written as an allegory, but, literally, according to the Greek text, it was "beingallegorized," that is, by himself 
– (a) making the two women, a bondmaid (Hagar, he mentions by name) and a freewoman (Sarah, he does not 

mention by name), by whom Abraham had two sons, to stand for two "caventas," le úuchben ti' 

Sinai ti'Arabia, yéetel leTúumben ti' Jerusalén ba'ax le u ka'analyéetel libre: (b) beetik u hijos utia'al 
u representar le "paalal" ti'  le respectivos paklan tsikbal: (1) cristianos, libre-nacido yáanalyáanal,      
yéetel (2) lu'um Israel, ti' le p'atikyáanal le ley Moisés; yéetel (c) le ts'íib ku ya'alik, "jóok'sik le bond    
ko'olelo'yéetel u paal; 

Dungan’ tsikbal ti’ le alegoría ku extiende óol ti’ 12 páginas, lidiaryéetel definiciónyáax ka tu láak’ ts’áaik jump’éel 

meyaj ku ejemplos importantes: (a) Juntúul vid jóok’sa’al ti’ Egipto (Salmo 80:8-16); b) Ma' k'a'amal tumen le ayuno 
bey chéen ritual (Mateo 9:14-17); c) U ts'a'abal tuláacal u nu'uculo'ob u nu'uculo'ob Ku (Efesoilo'ob 6:11-18); (d) 

Ma’alobyéetel k’áaxo’ob olivo’ob (Romanos 11:15-24) – le u ts’ook u ts’a’abal 

le kaʼatúul koʼoleloʼob [Sarah yéetel Agaroʼ] tiʼ Galaciailoʼob 4:21-31 ). 



 

 

yaabilajech óolalyóok'ol óoxp'éel páginas tuméen ts'o'ok u ts'áaik asab talamilo'ob utia'al u exegetas u je'el uláak' ti' le 
Biblia, yéetel "ya'ab asab ba'alo'ob ts'áabal ti' leti' u Paul Ma'atech tuukultik"; (e) Le ka’ap’éel pacto’obo’ (2 Corintoilo’ob  
3:6-16) – tu ts’áajo’ob xan especial óolal ti’ jump’íit maanal ti’ óoxp’éel táan ju’uno’ob, tumen tu tséel le olivo’ob tu 

yóok’lal u talamil le interpretacióno’, yéetel u yantalya’ab ti’ jump’éelili’ ba’al tu yóok’lal u yila’al utia’al ka u beet u k’a’alal 
Dungane’ ku k’a’abetkuunsiko’ob utia’al u ke’etel. Leti'e' llama le ts'ook ka'ap'éel "doble alegorías" - le bin yano'ob 

yaantalka'ap'éel líneas tuukul, juntúule'ts'áajyóok'ol le 



 

uláak', meentik le asab talamil ti' le interpretación tuméenyaantal ka'atéen asab ti' leti'ob mismos utia'al u tuukul 

ti' le intérprete utia'al u lidiaryéetel, ka tu láak' kaxtik le propósito le comparación – excepto u ti' le alegrías u Paul 

letiʼeʼ ku chaʼik k-kʼaʼaytik tiʼ le baʼax u kʼáat ka u beetoʼoboʼ, yéetelunaj k-kanáantik maʼ k-tsʼáaik u maasil tiʼ letiʼob tiʼ 

letiʼob maʼ tu yóotikiʼ . 

 

Robertson, citado ka'ache' utia'al u definición, afirma u Paul xan ka'ach familiarizado yéetel alegoría bey juntúul método rabinico 

ti' exégesis (Ba'ale' ba'ax ma' bin Mantats' xma' abuso, Rabino Akiba, je'ebix, kaxtik jump'éel sentido místico ti' 

Amal ganchoyéetel crook le alfabeto hebreo) – u Paul, Ba'ale', ku beetik hábil búukinta'al u k'ajóolil 
alegoría ti' le ti' le ka'ap'éel ko'olelo'obo' ti' Gálatas 4:21-31. 

Ba'axten otra parte, Robertson ku ya'alik: "Le predicadores cristianos ti'Alejandría temprano lúubul 
víctimas le método alegórico Philo yéetel tu bisaj ti' exceso ti' le respecto ti' le sentido llano ti' le 

narrativa [ba'ax Paul ma' u meentik) Le estilo u k'a'aytaj sobrevive láayli' k'a'abéet ti' le desacredita 
ti' le k'a'aytaj juum. Béet observar u Pablo ku ya'alikwaye' u táan u utilizando le expositor, le 

interpretación ordinaria.Jach ma' k'a'abéet u diseñado tumen le narrativa. ti' Proverbio. Le t'aano'   
jach ti' le proverbio latino, u pro, ka'ache', ka verbu, t'aan – tune', etimológicamente, jump'éel frase 
condensa ti'jump'éel t'aan, wa u asab chan forma, ka'jo'op' u jump'éel "parable" (láayli' utia'al u      
considerado) suele u jump'éel pronunciación ba'al chowak, ka bey u yéetel "alegoría" (discutido 

inmediatamente ka'anal). 

Webster’ yáax definición ti' "proverbio" jach le je'ela': "Juntúul máxima taam wa oracular; jump'éel frase salvia; tu menudo ti' 
U búukinta'al le Biblia, jump'éel enigma; jump'éel pasata'al; jump'éel jaajil sofá obscuramente. Chiefy [lício]. Bejela'e'  
táan a wa'alic ma' a káat óoltic. Juan 16:29 . 

 

Ba'ale' ti' le búukinta'al le úuchben Testamento xan ku meyajtiko'ob con frecuencia ti'jump'éel contextual expresiva ti' 

asombro, desprecio, yéetel burla, kex le etimología le t'aano' ma' u k'áat u ya'al, bey ti' le Deuteronomía 28:37: "Tech yaan u 
beel jump'éel asombro, jump'éel proverbio, yéetel jump'éel ju'uniltu'ux, ichil tuláakal le máako'obo' tu'ux Yuumtsilyaan u    
bisik tak náachil" American American American Astardar. "Tech yaan u convertir u ti'jump'éel ba'al u sajakilyéetel jump'éel  
objeto desprecio yéetel burla ti' tuláakal le naciones tu'ux Yuumtsil conducirá ti'" (Nuevo Versión Internacional). (Wil xan 

tuláakal le pasajes citados in continuación.) 

 

Ti' le ka'ap'éel Testamentos le úuchbenyéetel le túumben Testamentos ku yúuchul ma' menos u 29 Óoxten, bey 

jump'éel traducción Ba'axten lo bey kantúul t'aano'ob hebreos yéetel griegos, bey Chúuns: 

 

Heb. chida, jump'éel lindo t'aan, ba'al ta'akmaj (Habacuc 2:6); Heb. Masal. Bey jump'éelk'aaba', jump'éel 

gobernante ku ya'alik, proverbio, similitud (Deuteronomia 28:37); 1 Samuel 10:12; 24:13; 1 Reyes 4:32; 9:17; 
2 Crónicas 7 »10; Salmo 69:11; Proverbios 1:1-6; 25:16; Eclesiastés 12:9; Isaías 14:4; Jeremías 24:9; Ezequiel 

12:22,22; 14:8; 18,33,3; similitud wa sentencia ku ya'alik, Números 21:27; Ezequiel 12:23; 16:44; Gr. Páraboro, 
keet, keet, keet, keet, Lucas 4:23; 

 

* Le áanalte' Proverbios jach jump'éelejemplo ti' leyáax definición Webster ti'jump'éel proverbio "ti' sentido escrituras," bey citado 
ka'anal ti' le principio. 



 

** Dunan llama óolal ti' u jaajile' ti' u Mateo 24:32 le t'aano' "paráable" jach tu realidad jump'éel "proverbio" ti' k 
modo u t'aan, bey u traduce ka'anal ti' Lucas 4:23, ku xan yaan k notar yáanal "Parables". 

i. Enigma. Le t'aano'jach ti' le aiigma griego, literalmente adivinanza, ts'o'okole'wíimbala' indistinta. (ArndtYAMP; 
Lexcon griego-inglés ti' leTúumben Testamento). 

 

Ti' le úuchben Testamento, "distro" traduce le t'aano' hebreo chidah nueve Óoxten: ti'Jueces 

14:12,13,14,16,17,18,18; yéetel ti' Ezequiel 17:2, tu'ux ku meyaj xan bey jump'éel sinónimo ti' "paráable". 



 

yéetelki'ichpanil 

Bix u meyajtiko'ob ti' le Septuaginta (LXX), leyáax traducción ti' le úuchben Testamento hebreo 
ti' griego (yan 250 B.C.), ku yúuchul tu'ux ku yúuchul tu'ux le Rey James Versión ku xook 

"t'aano'ob éek'joch'e'en""" 9:1), "t'aano'ob éek'joch'e'en" (Proverbios 1:6) – tuláakal ti' le Heb. 

 

Ti' leTúumben Testamento ku yúuchul chéen juntéene', ti' 1 Corintios 11:12, "bejla'e' k ilik jump'éel jump'éel vaso 
éek'joch'e'en [‘enainiymati’] Ba'ale' tu láak' cara in cara" – contrayendo le jela'anil in ka'ache'yéetel ka' le 

revelación cristiana ti' le totalidad ts'o'ok sido ts'a'abal – ka'ache'yéetel ka' "le fe ... binjuntéene' utia'al tuláakal 
entregado ti' le santos," Judas ),), ka'jo'op' u ts'o'ok u ts'aik – ka'ache'yéetel ka' "le fe ka'ach ka'ach juntéene' 

utia'al tuláakal entregado ti' le santos," Judas,), ka'jo'op' u ts'aik u ts'o'ok, (cf. 2 Timoteo 3:16-17) – ka’aj ts’o’ok u 
yantal u siibalo’ob ti’ le escrituraso’, wa ts’o’ok u “jats’utsil u beeta’al” ( 1 Corintoilo’ob 13:8-199, ka’alikil ts’o’ok u   
k’uchul le noj lu’uma’ yéetel ts’o’ok u k’uchul le nojk’ujnajo’ (v.11). 

Kach concluye u ma' Amal parábola wa alegoríajach jump'éel enigma, ba'ale' u Amal enigma jach jump'éel parábola wa alegoría. 
Dunan ma' u molesta utia'al u k'aax "inigma" bey juntúulfigura separada ti' le t'aano'. 

j. Figuras. Le t'aano' "figuras" jach u le figura latina, bey ts'o'ok u kaambal (wil le linki abas kaambal 3 anterior) yéetel ti' le 

k'iino'oba' ka'ache' asab u bejla'e' bin confinado ti' le graciosidad ti' le retórica, ti' le t'aano' ku ts'aik ti' le embellecimiento 

ti' le t'aano' xma' k'ex le sentido le t'aano'obo' empleados. Ku aplica ti' ka'ap'éel t'aano'obyéetel frases. 

 

Ba'ale' le ken u aplica ti' t'aano'ob,jach óol tuláakal le máasewáalo'obo' ti' le t'aano'obo' ichil jump'éelfrase, bey ti' Éxodo 34:6, "Yuumtsil, Yuumtsil, 

Ka'uj ch'a' óotsililyéetel gracioso,"., wa ti' Isaías 6:3 "Kili'ich, santo, santo jach Yuumtsil Dios ti' le anfitriona." Keach 

xan cita le je'ela'pasajes beyejemplos ba'ax similar, ba'ax, "ken le k'iino'je'el xano' t'aan wa juum ku continúa wa      
repetido ti' le uláak' frase" (ba'ax ma'jach exhaustiva, Keek distinguir siete asab, kex ma' tuláakal le ba'ax tuláakal le 
ba'ax ku bey le beyli'obe' 22:29; Ezequiel 21:27; 

Mateo 23:37; Lucas 28:10; 23:21; Baʼaxoʼob 9:4; Apocalipsis 18:2 2 Samuel 18:33; Isaías 28:10; Oseas 2:21-23; 
Ezequiel 34:17. 

(Yéetel referencia ti' Isaías 6:3, citado ka'anal, Keach ku beetik jump'éel comentario ba'axyaan in 

desafiar le certeza ti', ken u ya'alik u "le triple repetición denota le misterio le Trinidad" (p. 200). 

Ba'ax, túun le pasaje ti' Éxodo 34:6, pronunciado tumen K'uj, yéetel chéen doble repetición, u k'áat 

u ya'al u le k'iino'je'el xano' k'iin telo' le k'iino'je'el xano' k'iin. Seguramente ma' ma'! Utia'alyáanal 
Keach’ tercer bin yano'ob ba'ax, ku leti'e',k'ajolo'on "clímax," wa na'akal ti' wook, yaan ti' le je'ela':   
"Juan 1:1, "Ti' le principio ka'ach le t'aano', ka le t'aano' ka'achyéetel Dios ka K'uj ka'ach le t'aano' -  
le t'aano', bin ti' le principioyéetel K'uj." Versión, Yaan to'on: "Ti' le principio ka'ach le t'aano', ka le  
t'aano' ka'achyéetel K'uj, ka le t'aano' ka'ach K'uj" [yéetel énfasis añadido utia'al u meentik le 

graduación wa progresión tuukul tuláakal le asab obvio] – le T'aano' T'aan, bin yéetel K'uj, ka   
ka'ach K'uj tuláakal lela' "ti' le principio," utia'al u le Trinidad ts'o'ok u existido tak le principio.) 

 

 

Beyxan ti' kaambalilo'ob "repetición" t'aano'ob ichil jump'éelfrase, Keach agrega jo'op'éel asab, leyáax ti' le ba'axjach 

"paranosia," ti' le ku Webster ku ya'alik ti' le retórica: "Juntúul báaxal ti' t'aano'ob ti' le ba'ax ku meyajtiko'ob le k'iino'je'el xano' 

t'aano' ti'jejeláas sentidos wa t'aano'ob similares ti'juum ku establecen ti' oposición utia'al u ts'aik muuk' antitética punning, 

 

32:18, "Ka tu ya'alaj ma' leti' u t'aan le máaxo'ob ku yawat utia'al u yuumil, mix leti' u t'aan le máaxo'ob ku k'áat u ya'alo'ob 

jump'éel juego de palabras." 

Jump'éel pocos selectos ti' le asab obvios ti' le escritura, wa citado wa citado tumen Keach beyejemplos ku: Éxodo 



 

u superado: ba'ale' u juum le máaxo'ob ku k'aayo'ob ku beetiko'ob in wu'uyik"; Isaías 5:7, "tu kaxtaj juicio, ba'ale' wil 

opresión; tu yo'olal le toj cuxtalo', ba'ale' ilawile'ex jun p'éelkáax; Mateo 16:18 . "Yéetel kin wa'alik ti' teech, teech 

Pedro [Petros, género masculino, tuunich, jump'éel fragmento roca], yéetelyóok'ol le tuunich [petra, género 

roca wafemeni njuo,mptu'uéen rceh,pbijaa'roa lcea']T aaasnchinec'oo 'nstruir in k'uj"; 2 Corintios 10:3, "Kex k xíimbal ti' le bak'o', kex beyo' k beetik 

ma' k'atun ka' le bak'o'"; 2 Corintios 6:9, "Bey desconocido yéetelláayli'k'ajóolta'an." 

Le segunda adición ti' le repetición t'aano'ob ichil jump'éel frase ku Keach ku beetik le antanaclais, jump'éel t'aan 

griega u, ken u meyajtiko'ob ti' retórica, ku define tumen Webster bey: a. Repeticiónjump'éel t'aan ti'jump'éel 

sentido contrario wa jela'an 



 

(Kaambalyaan artesanía, u tech je'el kuxtal xma' artesanía). b. Repetición ti'jump'éel t'aan wa frase anterior ti' le k'a' 
le hilo le discurso.)". 

 

Jayp'éelejemplos le anterior citado tumen Keach ku: 1 Samuel 1:24, "yéetel le paalo' ka'ach táankelem (Reing James 
Version), tu'ux le ti'jump'éelili' kuchil-t'aan hebreo, naar, ku meyajtiko'ob utia'al ka'ap'éel "paal" yéetel "táankelem," 

utia'al u Keake' representa le analte'o' hebreo bey u ya'alik,, yéetel le xi'ipalo' ka'ach juntúulxi'ipal," Ba'ale' 

utilizando le t'aano' "Boy" ka'ap'éel distintos - le categoría, le categoría, le categoría bey le categoría 233 Óoxten 
yéetel ti' leVersión le ajawo'James prestaron "babe" (1 k'iin), "xi'ipal" (1 k'iin), "paal" (51 Óoxten), "led" (32), 

"servicio" (54). 

"táankelem (4); Mateo8:22, "bin in ; yéetel p'atik le kimeno'obo' mukik le kimeno'obo'” – le kimeno'obo' espiritual muk'yaj le físico 

kimen; Juan 1:10. "Le yóok'ol kaaba' bin u meentik tumen leti', ka leyóok'ol kaaba' k'ajóol ma'" - le ex "yóok'ol kaab" u k'áat u ya'al le 

u ch'aamal le ts'ook, le mayoría ma' creyente ti' máako'ob ti' leti'; Romanos 9:6, Leti'obe' ma' tuláakal Israel ku Israel” 

– es decir, ma' tuláakal Israel espiritualmente, ku Israel bin le bak'o'. 

Le uláak' óoxp'éel xook Keach llama: 

(a) "Figuras ti'jump'éel frase ti' le Logismo," tumen le ba'ax u k'áat u ya'al ba'ax ku ya'alik ti' tsikbal, wa ku aborda ti' 
uláakʼoʼobeʼ bey ka u kanáantoʼobeʼ . 

(b) "Le interrogación, " u búukinta'al k'áat chi'oba', (1) tumen beyo' u denotar absurdo (real wa supuesto) yéetel 

explotar tu (Juan 3:4; 6:522); (2) tumen bix u maravillayéetel / wa admiración (Génesis 17:17; Mateo 21:20); 3) tumen 
baʼax aʼalaʼan ( 1 Corintoiloʼob 9:1; 12:20-30; Hebreoʼob 2:14; Job 11:7, le baʼax tin chʼaʼaj Dugunanoʼ); (4) tumen bix u   
yeʼesaʼal junpʼéel baʼax ku yaʼalaʼal tiʼ junpʼéelbaʼal, tiʼ le baʼax aʼalaʼabtiʼ wa baʼax aʼalaʼantiʼ wa baʼax ku yaʼalaʼal ( 

Ezequiel 8:6; Mateo 11:7-9); (5) yoʼolal u yaʼalikkaʼapʼéelchajaʼan óolal (Génesis 18:12; Romailoʼob 10:6-7); (6) tumen bix 

u exaltaciónyéetelapuestas (Salmo 

31:19; 8:4); jump'éel bey ti' tak nueve asab. 

(c) "Figuras ti'jump'éel frase ti' le diálogo." Ba'ax Keach tsoolol bey jo'op'éel ti' meyaj ku, expresivo ti' (1) duda wa 
deliberación; (2) comunicación ti' le a'alajilt'aan; (3) anticipación wa evitando wa núukik jump'éel objeción; (4) 

seriamente concediendo le profesión uláak' utia'al u correcto Ba'ale' inconsistenteyéetel u práctica, wa irónicamente     
concediendo wa permitiendo jump'éel ba'al verbalmente ken u jaajile'prohíbe; (5) concediendo jump'éel declaración      
wa creencia profesada utia'al u correcto, Ba'ale' duda ti' mix ma'alo'obile' wa ventaja utia'al u beel juntúul u beetik, bey, 
"Tech creyente u yaan jump'éel Dios, tech ma'alob ma'alob; le k'aas xan crees yéetel temblor" (Santias 2:19). 

 

 

(LETI' LE K'A'ANA'AN LE K'A'ABETO'OB "TYPES," YÉETEL U REMACIÓN FIGUROS TI' ESPEETO BEETIK U NU'UKULIL LE 
ELOBLEMO "SZEMES." 

 

k. Esquemas. Le t'aana', derivado ti' le Schema griego, ts'o'ok u utilizado ti' contraste yéetel le figuras, derivadas ti' 

le latín Futura, ken u meyajto’ob bey t’aano’ob paraguas utia’al u pixikyéetel u jela’ankúunsikka’ap’éel u jejeláasil  
t’aan figurativo. Tuláakal le cifras anteriores ti' t'aan ts'o'ok u sido yáanal le categoría "Figuras," ka confinados ti' u 
búukinta'al t'aano'ob ichil le frases, ka'jo'op' u bejla'e' referenciayaan u beel ti' le ba'ax frases je'el wéet. 

 

Yaan u señalado ka'anal u yáanal le chun tuukulo' "figuras" yaan jump'éel subóptico "Figuras ti'jump'éel t'aan," ku    
analte'obo'yaan le subsubtópicas "Figuras jump'éel frase ti' le Logismo" yéetel "Figuras t'aan ti' le diálogo." Puesto   
u "diálogo" obviamente ku refiere ti' le tsikbal wa comunicación tuméen le nu'ukulil ka'ap'éel wa asab máako'ob, wa 
formal wa informal, "Figuras ti' jump'éel frase ti' Logismo" k'a'ana'an referir u ti'  le comunicaciónjuntúul máak 



 

chéen ("Le monologismo) - kex mina'an teen diccionario ku ts'aik ti' le t'aano' "Logismo." Ba'ale' le distinción ma' u 
aplica excepto ichil frases yan wéet ti' le categoría "Esquemas". 

 

Leti’e’ u ts’ook t’aane’ kujóok’ol ti’ le esquema griegoo’, le esquema plural, tu’ux ts’o’ok k-ts’áaik k’ajóoltbil ti’ le táan 

ju’uno’ob 2 yéetel 3. Te’elo’ t-ojéeltaj le ba’ax ku k’aaba’tik le griego’ob Schema, le latino’ob ku k’aaba’tik Futura. Ba'ale' 
Webster ku ya'alik ti' le t'aano' inglesa Esquema, u jach ti' le esquema latino, jump'éelfiguraretólica, jump'éelbeyo',   
figura, bix ken, tak le esquema griego, forma, plan delineo (ba'ax u k'áat u ya'al le latino'obo' xan adoptaron le 

t'aano' t'aano' tséel u futura). Ka ts'o'ok sido adoptado ti' inglés bey ka'ach ti' latín, bey esquema, definido tumen 
Webster bey "Esquema, plan, bosquejo wa 



 

diagrama; specifi[cally]. Ti' le lógica, jump'éelfigura sillogística," (Webster xan afirma u ti' retórica ts'o'ok sido utilizada 

bey "jump'éelfigurat'aan," Ba'ale' "obsoleto" - ma' bey u utilizado bejla'e' ti' inglés.) 

 

Le ba’ax ku ya’alik le "temes" (le plan internoyéetel le ba’ax ku ya’alik le frases) ku k’a’abetkuunsik óoli’ lajunp’éel páginas ti’ u áanalte’ Keach. 

Bey u tuláakal ba'ax je'el u páajtal k meentik jach u enumerar u encabezados subtópicas: I. Esquemas tomados ti' 

Causas; II Le esquemas ch'a'abal ti'Adjuntosyéetel circunstancias; III. Esquemas ch'a'abal ti' Disparate wa jejeláas 

Ba'alo'ob; IV. Esquemas ch'a'abal ti' opuestos, wa contrarios; V. Esquemas ch'a'abal ti' Comparaciones; VI. Esquemas 
ch'a'abal ti' le División; VII. Esquemas tomados tak definición; VIII. Esquemas tomados ti' Testimonio (ocupación 

Kanp'éel páginas completas).Jump'éelejemplo ti' le ts'ook: "Tito 1:12, ‘Le Cretanes Mantats' ku tuus, k'aak'as ba'alche', 
nak' chaanbelil,’ versículo 13, ‘Le testigo jachjaajil.’" 

Keach ku ya'alik ti' le ba'ala': "Yaan jump'éel asab elegante Oxymoron, ti' le t'aano'oba' ti' Pablo; le Cretanes Mantats' ku tuus; Ba'ale' 

le máax tu ya'alaj lela'jump'éel Cretan, le beetike'je'el u páajtal u ts'o'oksik) leti'e'jump'éeltuus; kex beyoʼ Pabloeʼ ku yaʼalik u testimonio: 

yleéoetʼoe llaleʼ maʼ xaaneʼ letiʼeʼ ku yaʼalik tiʼ juntúul profeta; ... Le o'olale' Pablo llama ti'jump'éel profeta, wa tumen beyo' 

ironía, wa tuméen le sujeto tu trataba ti' ma' determinará ." 

 

In wilmaj u "Le paralelismo" jach jump'éelejemplo destacadoyéetel jach Páaybe'en ti' plan internoyéetel ba'ax le 
frases, kex tak jump'éelenfoque jela'an u le anterior. Ba'ale' wa Keach analte'obo'yaanje'el tu'ux ts'o'ok in 

buscado chéen en vano. Le t'aano'jach ti' le paralelismogriego, ti'  le para, tu tséel, yéetel alelo, jujuntúulal. Bey     
jump'éelfigura t'aan leti'jump'éel colocación tu tséel le uláak' ka'ap'éel wa asab líneasyaantal le k'iino'je'el xano' 
wa similar tasbil, wa uláak' ba'al opuesto, kajach característica especialmente ti' le poesía hebrea, tu kaxtaj 

abundantemente ti' le Salmos yéetel ti' áanalte' Proverbios, ba'ale' ma' ma' ma' ma' ti' leti'ob. Ilawil Éxodo 
15:1-18,21; 1 Samuel 18:7; UJueziloʼob 5:1-31; Lucas 1:41-55; etc. 

 

Dungan ku beetik le je'ela' clasificaciones: (1) "Parelelismo sinónimo" – ken le líneas ku taasik le k'iino'je'el xano' 

tuukul, wa óoli’ le je’elo’; (2) "Paralelismo antitético" – ti' le líneas wa frases ku beeta'al utia'al u oponer u láak'o'ob;      
(3) "Paralelismo sintético" – tu'ux t'aano'obyéetel frases ma' núukik u láak'o'ob, Ba'ale' ejecutadosparalelos tumen   
le ba'ax asab muuk', ka páajtal incluso incluso ti'Jayp'éel líneas ti' moda acumulativa, ts'o'ok bixake' ti' le ascendente 

eskaala. (Ilawil le Salmo 9:1-6 utiaʼal upʼéel baʼal upʼéel baʼax ku tsʼaʼabal tiʼ junpʼéel ascendenteil, yéetel tu 

kaʼatéen tu kaʼatéen tiʼ vs.7-11 ; Proverbios 9:13-17 utiaʼal u chʼiʼibaloʼob u chʼiʼibal). 

 

1. Tipos. Le t'aano' "bin yano'ob" jach u le tipos griegos, le marca jump'éel golpe, impresión, bix u personaje. Ka 

jump'éel término correlativo jachantituoso, wa antitipo, correspondiente u alguna bix ken le bin yano'ob – le bin 

y entoe'loleb na cthitipleo ur i ipn' el,l ju'unil ti' le sentidoTáan k considerando. 

Dungan gives this simple illustration: "We say we have seen a horse’s foot in the clay, when we have seen only an  
impression of his foot, which would be the type. But when we take the track of the foot for the foot , we have just  
the opposite of the foot. So if a man should strike his fist into a ball of putty, he would leave there, not his fist, but 
the type of it. Though this is not the meaning it generally has in the Bible, yet to remember this original tasbil 

yaan u beel u mayaj ti' le interpretacióntipos." 

 

Túun leti'e' ku beetik le je'ela' asab observaciones, ku presentamos ti' bix u condensada: 



 

(a) Ma' k'a'ana'an pa'atik le bin yano'obyéetel le antitipo u le k'iino'je'elxano', ku sería identidad, ma' bin yano'obyéetel antitipo. 
Bey u ma' yaan u beel le análogo ti'Amal respeto, ba'ale' ti'yaan particulares wa le. (b) Kaxtik le propósito jump'éel bin 

yano'ob dado, u ka'anatako'ob ti'  le antitipo normalmenteyaan ch'a'abil. (c) K'a'ana'an u ya'alikba'al, tuméen wa jach 

representante ti'jump'éel jaajil wa deber presente, leti'jump'éel símbolo (láayli' u discutido), ma'jump'éel bin yano'ob. d) 

Ma’ chéen unaj u yúuchul u chíikbesa’al ba’ax ku taal ti’ le ba’ax ku taal u k’iino’, yéetel le beetike’ beet bey jump’éel 

kett’aane’, ba’ale’ k’a’ana’an ka’ach u tukulta’al u chíikbesa’al le tuukul wa le ba’ax ken u beeto’ . Bey u, k'a'ana'an u jach 

úuchben ti' diseño bey u antitipo. (e) Le ts'íibo'obo' k'a'abéet u beeta'al utia'al u interpretartipos tak náachil páajtal, yéetel 
u definición k'a'abéet k contenido. (f) Ba'ale'je'el u páajtal u yaantal analogías ma' demostradas beytipos ti' le Biblia, ku     
bastante naats'il utia'al u bin yano'obyéetel antitipo, wa bey previsto wa ma', kaje'el tune' servir excelentemente bey 

ilustraciones. (g) Bey ti' le interpretación símbolos (láayli'  utia'al u discutido), le similitudes ichil ichilyéetel antitipo,     
conducirá ti' óol tuláakal le máasewáalo'obo' ku le ku ti' le jaajil significado. (h) Je‟el ba‟axake‟, ka‟ache‟ jump‟éel bin 
yano‟obe‟, k‟a‟ana‟an u yantal juntúul máakjach jaaj, ba‟al, k‟ inbesajo‟ob, wa oficina (ma‟ jaaj ti‟ le chíikulalo‟obo‟). 

 

(I) Le antitipo Mantats' superior ti' le bin yano'ob ti' Ba'axten lo beyalguna respeto, tu contrario ma' habría mix o'olal ti' le bin yano'ob 



 

– ba’ax mantats’ ku yila’al ti’ le k’iin ku ts’a’abal, tumen leti’e’ xooko’obo’; ba'ale' le antitipo ku taasik divino wa tuukul 

espiritual. Ka ocasionalmente je'el u páajtal u asab ti'jump'éel antitipo, wa cumplimiento, leyáax antitipo xan siendo     
jump'éel bin yano'ob utia'al jump'éel segunda antitipo (bey en el caso de Moisés,Josué, yéetel Cristo (le cumplimiento   
ka'ap'éel le procedimiento) – Le ba'ala' anticipación Dungan asab a lo largo de). (j) Yaan k'iine' le t'aano' figurativa ku      
meyaj ti' ts'aik jump'éelk'inbesajo'ob típicos, ka k'a'ana'an u tratado bey sería ti'je'el uláak' circunstancias. (k) Le reglas 
utia'al u interpretar símbolos (láayli' u ts'aik) aplican bey ti' tipos, beyyaan ti'ob Jayp'éel ba'alo'ob ti' común. Ka ti' le 

medida ti' le bin yano'ob ku p'áatal ti'jump'éel profecía, le k'ajláayo' xan k'a'ana'an u examinada cuidadosamente, u 
je'el u páajtal k yaantal tuláakal le hechos ti' ka'ap'éel lados. 

 

Tu ts'ooke', Dungane' ku ye'esik "LE SEVERALES SEVERALES TI' LE MEYAJ," bey u fuentes ti' le ku dibujan, bey 
Chúuns: 

 

(1.) Máako'ob típicas. – 1) Ujejeláasil Cristo: Adán (Romailoʼob 5:12-19; 1 Corintoiloʼob 15:22,45); Moisés (Hechos 

3:22-24; cf. Deuteronomio 18:15-19); Josué (ilawil Hebreoʼob 4:8-9, yéetel u jaajileʼ Josuéeʼ letiʼe 

máax kun bin tiʼ Moisésoʼ (Números 27:18-20; Deuteronomio 1:37-38; 31-3-22-23; 34:9 Josué 1:1-7; 
Deuut3,8-99; 34; 34:9 Josué 1: 1-7; Deuut34,899; alnó tiʼ ( 34; 34:9 Josué 1:1-7; Deuut34,899 ; alon,   
33; 34:9 1:3-7-7; Deuut34,899; alnó tiʼ (u 34; 34:9 Josué 1:1-7; Deuut34,899; 33; 34; 5:5-10; 6:20; 

7:1-17; cf. 1 Rey 8:18-20) ; 109:1; 17:10-12; Lucas 1:17 ). 

 

 

 

(2.) Ba'alo'ob típicas. – (a) Le kaano’ ti’ le desiertoo’ (Números 21:9), jump’éel u jejeláasil Cristo líik’ilyóok’ol le cruz 
(Juan 3:14). (b) Le taman ku kíimsa’al ti’ u chuunpak’ilyóok’ol kaab (Génesis 4:4, etc., etc.) Junp’éel u jejeláasil 

Cristo; "le Taman Ku cu luksa'al u keban leyóokolcaab" (Juan 1:29; cf. Hebreos 10:3). 

 

(3.) Le mola'ayo'ob típicas. – (a) Le Sábadoo’, u jejeláasil u je’elel le cristiano ti’ Cristo (Mateo 11:28-29), maases 
le je’elel mina’an u xuul te’ ka’ano’ (Hebreos 10:1-4); (b) Le taman Pascua (Éxodo 12),jump'éel bin yano'ob 

Cristo, "k pasavera" (1 Corintios 5:7); (c) Uja’abil Jubileo, jump’éel ja’abjach nojoch ti’ le p’aaxyéetel le p’aax  
(Levítico 25) leti’ jump’éel bin yano’ob meyaj salvador (Lucas 4:16-22); (d) Le Tabernáculoyéetel tuláakal u      
áantajo'obyéetel ritual,jump'éel bin yano'ob le iglesia yéetel u nojyéetel bendiciones yóok'ol kaabyéetel tu 
ts'ook instancia ti' le ka'ano' (Hebreos 8:8-10, 12:18- 29). 

 

(4.) U oficinailo'ob típicas. – (a) Ti’ Profeta, u suministrar divinamente comunicado k’ajóolil ti’ uláak’ máako’ob; b)   
Ti’ Sacerdote, u beetik u k’u’ubul ti’ Dios utia’al u luk’sa’al u k’eban wíinik; yéetel (c) Ti‟ Rey, u beetik u meyajtik u    
jala‟achilyéetel u kanáanta‟al le jala‟ach divinamente ti‟ le máaxo‟ob ku meyajo‟obo‟ . Ti' le teocracia úuchben     
Israel,Amal ti' le k'iino'oba' taalo'ob ti' u oficina tumen yáax u yéeya'al tumen K'uj – ti' hebreo, mesiías: ti' griego, 
crristos; ich inglésyéeyaʼan. Tuláakal le anterior bino'ob tipos Jesucristo, ku combina tuláakal le k'iino'oba' 

oficinas ti' leti'e', kajach preeminentemente "le Cristo"; yéetel le kajnáalilo'obo' u reino le "Christians." Cristoe’ 
leti’ k-noj NojochSacerdote, yéetelyáanale’ leti’e’ tuláakal k-k’iin (1 Pedro 2:5; cf. Apocalipsis 1:6; 5:10; 20:6), 

ba’ale’ beet tuláacal le ba’axo’ob k-na’at ti’ Ku tu yo’olal leti’o’ (ilawil Juan 16:24,27).*{láayli’ ti’ u xuul le ju’uno’}). 

 

 

Táan k omitiendo (5.) Conducta típica; (6.) K'inbesajo'ob típicos; yéetel (7.) Tu'ux típicos, utia'al u k'áato'ob k'iin yéetel kúuchil. 

Le anterior ts'o'ok sido condensado yéetel jump'íit uláak' bix ken adaptado. Yéetel le figuras restantes ti' le t'aano' xan 



 

yaan u pitik u chéen bosquejo. 

 

m. Símbolo. Le t'aano'jach ti' le sumbolo griego, ti'  le k' iino', yéetelyéetelballein, utia'al lanzar, utia'al lanzaryéetel, 
wa pulik múuch'. Dungan cita jump'éel definición u Webster bey bastante agotador u significado: bey u "le signo 

representación ba'al moral wa intelectual, tumen le máak wa propiedades ba'alo'ob naturales; jump'éel emblema, 
jump'éel representación; bey le leónjach jump'éel símbolo coraje; le taman jach le símbolo mansidad wa taj 

muk'óolal." Dunan u tsool u, ka'jo'op' u "bin yano'ob" Mantats' representa ba'al láayli' utia'al u beel, jump'éel 

"symbol" je'el representar le condiciones existentes ti' le k'iin, wa je'el u páajtal u relacionar u yéetel ba'al utia'al u 
ocurrir ti' le futuroyéetel bey ku suutikuba'ob jump'éel profecíatipológica. 



 

Dungan clasifica símbolos bey u 1) milagroso, bey le arbusto tóoka'al Moisés tu yilaj ti' Horeb ma' consumió,  
ku tu beetaj ba'al ti' le dignidadyéetel le gloria ti' le k'uj Abraham Isaac, ka Jacob utia'al u chíikpajal bey ma' u 
u encargado utia'al u tremendamente Páaybe'en meyaj ts'íib táanil ti' Israel tak Egipto tak Egipto tak Canaán  
(Exudo 3); (2) Xooko’ob, beywaajyéetel u yich le uva ti’ u cena Yuumtsile’ leti’ u chíikulalo’ob u wíinkilalyéetel  
u k’i’ik’el Cristo (Mateo 26:26-28); (3) Visional, bey le apóstol Pedro tu yilaj ti’ le kúuchil ti’ le najo’ ti’ Jope utia’al  
u preparar u tumen bin Cesarea utia’al u k’a’aytik le evangelio ti’ le gentiles tumen yáax ka’atéen (Atas 10). Le  
asab nu'ukulil ti' le áanalte'Apocalipsis xan jach descriptivo ti' le símbolos visionale' ku yila'al tumen le 

apóstol Juan ka'jo'op' u desterrar ti' le isla Patmos. 

 

n. Le paja'ano'obo'. Le t'aano' ti' le singular jach tak le para griega, tu tséelyéetelballein, utia'al lanzar; bey u jump'éel colocación 
tu tséel wa múuch', jump'éel comparación, comparación: jump'éel tsikbal tumen le ba'ax ba'al ti' armoníayéetel le súutulo'ob 

jaajil ku meyajtiko'ob bey jump'éel medios u presentar jump'éel tuukul moral. Le actores ti'jump'éel parábola ku reales – ti' le 
sentido u beel humano, ka meentik mixba'al ku tumen naturaleza ma' podían meentik wa yaantal. Ti' le sentido jach le 

contrario ti'jump'éel "fábula," bey utilizamos 

le término bejla'e', ti' le cualidades humanas ku atribuidas ti' le seres animadosyéetel inanimados, bey ti' le Jueces 9:6-21 
yéetel 2 Reyes 14:8-10. 

Ichil le úuchben máako'obo', kex beyo'yaan ka'ach chéen jump'íit designaciones utia'al u t'aano' figurativa. Ka ti' le 
escrituras yaan k chéen le parábolas, proverbio, bin yano'ob, yéetel alegre k'aaba', yéetel le fábula utilizada Ba'ale'  
ma' k'aaba' – yéetel parábola ku taasik tuláakal k ts'áaj ti' parábola, similitud, similitud, similia prolongada) – yéetel  
yéetel le parábolayéetel le proverbio Yaan k'iine' utilizado intercambiablemente, bey señalado ka'analyóok'ol 

"Parable," kaxtik le nu'ukulil 16. 

Le parábola ku ya'ala'al ti' le asab úuchbenyéetel asab común ti' tuláakal le figuras t'aan. Le úuchben Testamento 

ku taasikya'abejemplos. Ka, taal ti' leTúumben Testamento, encontramos kYuumtsil beetik óol constante     
búukinta'al ti' leti'e' ti' le ka'ansaj – utia'al u revelar u jaajil yóok'ol le desconocido tumen juntúul comparación 
yéetel le k'ajóolta'an, ka in wéet k'iin meentik uchik k'a'ajsa'al. Ba'ale' tu servido uláak' propósitos xan ti' Yaan 
k'iine'. 

Je'ebix, bin Mateo 13:10-13, ka k'áata'al tumen u disipulos Ba'axten tu k'a'aytaj u nojoch sermón ti' le reino ka'an ti'  
le multitud ti' parábolas, tu ts'áajka'ap'éel razones: ti'  le efecto wa'alik (a) ku Beyxan ti' kaambalilo'ob ilustraryéetel 
embalsaría u jaajil bey u haría utia'al u discípulos ku haría utia'al u tsoolil wa le significado ma' bin evidente ti' 

leti'ob, ()) concluyería le ba'ala'yaan u pitik le ba'ax ku beetik le ba'ax ku beetik le ba'ax k'a'ana'an ti' le ba'ax 

k'a'ana'an le ba'ala' suficiente utia'al u k'amikyéetel t'u'uchpachtik, wa ma' hostiles yéetel wu'uyik utia'al ba'al utia'al 
criticaryéetel utilizar xu'ullsa'al leti', bey ka'ach jaajil ti' le jejeláas tumen le k'iin. 

 

Also, in the parable of the vineyard (Matthew 21:33-46; Mark 12:1-12; Luke 20:9-19), spoken on Tuesday of 

crucifixion week against the chief priest and Pharisees who would be responsible for his death, he so framed it that 
he presented truth that they assented to before they saw it was meant for themselves – much as the prophet 

Nathan had done centuries earlier in regard to King David’s bey túuno’ yéetel Batsbae’ (2 Samuel 12) bey xan je’el    
bix k-Yuumtsile’ ts’o’ok ka’ach u beetik tu tsikbalil le “Ma’alob samaritanoo’” utia’al u núukik juntúul abogado (Lucas 

10:25-37). 

 

III. K'ALTS'ÍIB. 

 

Ts'o'ok u ya'ala'ale' le úuchben Testamentojach le túumben Testamento ta'akmaj, ka u leTúumben Testamento le le 
úuchben Testamento revelado, ku p'áatal ti' evidente bey ambas ku táan examinadas cuidadosamente. Lelo' ku 

beetik jump'éel xook ti' le tipos úuchben Testamento yéetel le túumben Testamento Antietiposespecialmente 



 

Páaybe'en ti'jump'éel comprensión le ba'ax le apóstol Pablo llama "le Ba'ax eterna ku [Dios] propósito ti'Jesucristo k 
Yuumtsil" (Efesios 3:11), yéetel ku t'aan ti' leti'e' bey "declarar le xu'uk'il tak le principio" (Isaías 46:10). 

 

Ka, wa k cha'ik u le t'aano' "metáforas" wa'atal utia'al tuláakal le figuras relacionadas yéetel t'aan xan, 

enriquecen grandementeyéetel ornamento tu. yéetel mix uláak' literatura sobresale le Biblia ti' le sentido. 

 

Wa le ju'una', tu óol tuláakal le máasewáalo'obo' ti' le nu'ukulil sketchy u necesidad, k'a'ana'an contribuir ti'jump'éelvisión asab clara 

ti'je'el lector ti' le asuntos cubiertos, le escritoryaan u pitikamplificado tumen u esfuerzo, Beyxan ti' kaambalilo'obyaantal 

grandemente disfrutadoyéetel 



 

beneficiado ti' le equivalente ti'jump'éel curso refresco utia'al u leti'. Ki'imak in wóol u ts'o'ok sido introducido ti' 

Benjamin Keach yéetel u monumental meyaj óoxp'éel siglos ka'ache'. 

 

*Tumen le je'elo', to'one' xan "reyes" (wil 2 Timoteo 2:12; Apocalipsis 1:5-6; 5:10; 20:4-6; 22:5), yáanal 

leti'e' leti'e' leti'e' leti'e' leti'e',k'ajolo'onYÉETELYÉETELYÁAX" (Apocalipsis 19:11-11). Yéetel le apóstoles, 

"ti' le regeneración ken u Paal máakyaan u kutal ti' le trono u gloria [le presentedispensación 
cristiana]," bino'ob a'ala'an tumen Cristo, "yaan u kutalyóok'ol doce tronos,juzgando le doce  
ch'i'ibalilo'obo' [espiritual] Israel" (Mateo 19:28). 


